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AVERTISSEMENT 


Quel arabe apprendre ? direz-vous, étant 
donné qu'il existe : 


a) Une langue classique, réputée difficile et 
qui n'est en usage que dans les milieux 
d'intellectuels, et 


b) Une langue dialectale, différenciée selon 
les divers pays, et dont l'étude ressortit au 
domaine de la dialectologie. 


Cette question, que chacun s'est déjà 
posée avant méme d'avoir ouvert ce livre, 
est pertinente. 


Or, l'on assiste, dans cette 2° moitié du 
XX: siècle, avec l'émergence du monde arabe 
au niveau de l'actualité, à une véritable révo- 
lution dans la langue arabe et au développe- 
ment d'une *Koiné" commune à tous les pays 
arabes, dite : «Arabe moderne unifié», langue 
des affaires, de la presse, de la radio, de la 
télévision... 


m 


Cette langue est appelée à avoir le plus 
grand retentissement. Langue du présent 
ouverte vers l'avenir, elle ne renie rien de son 
passé et affirme sa perennité en tant que 
véhicule du progrés et des idées des hommes. 


Gráce à vous et à vos efforts, l'«Arabe 
moderne unifié» sera davantage parlé et pro- 
mu au rang de langue internationale. 


Par sa simplicité, cette langue régénérée 
ne vous rebutera guére, bien au contraire. 
En outre, elle vous enrichira d'un nouveau 
savoir indispensable. 


Avant d'aborder l'étude de l'arabe, nous vous 
conseillons vivement : 


€ de vous appliquer à apprendre parfaitement 
les lettres de l'alphabet, leur place dans 
les mots et leur prononciation gráce aux 
enregistrements. 


€ Dans un deuxiéme temps, exercez-vous à 


lire et à écrire la liste de mots établie, 
par nous, aprés l'alphabet. 


Remarque : 


L'ARABE SE LIT ET S'ÉCRIT 
DE DROITE A GAUCHE 


© ASSIMIL 1975 
N° ISBN : 2.7005-0062-8 


INITIATION A L'ÉCRITURE ARABE 


Ces quelques pages ont pour but de per- 
mettre à tous, petits et grands, d'apprendre 
l'écriture arabe dans un laps de temps minimum. 


Ceux qui voudront se familiariser avec les 
rudiments de la langue aborderont, ainsi, avec 
plus de facilité, l'étude du tome 1 de la présente 
méthode ; puis, pourront se perfectionner en 
poursuivant avec le tome 2, plus élaboré. 


Dans les tableaux que nous allons vous 
présenter ci-aprés, nous avons détaillé chaque 
caractere, avec présentation, ensuite, de quel- 
ques mots usuels. Pour finir, vous pourrez vous 
exercer à recopier quelques courtes phrases 
constituées par des formules que vous retrou- 
verez dans la méthode. 


Afin de pouvoir reproduire les caractères 
autant de fois qu'il vous sera n re de le 
faire, nous vous conseillons d'utiliser du papier 
transparent ou du papier calque. 


| 


= e Typ o >@ mo =o no: c 
p < 5 5 3 < 
side MEET ss on) £ EE ue "ES 
e EP ex >ọ m c +> no © 
P c 
wel E < Se Saa e Se MEE QE 
—— — Seu T ——L—d XI 
= eï —— — A, no A 
ï 2 xe CE S s 2 no 2 
fs ed <P> ——— ^ £, m: D 
qo = THE «2 no: 2 
RS Te D - 
E. unt cR NES Sy no: Qu 
I 2 ees — - mp Z 
ow ny Ï qun jou ni 
aeu eme pme: ch mui "HI 
39VYV 138VHd1v.1 30 S3H1L131 $31 H39VHL LNIWWOI 
> 7 — y> = 
ï oo = =š = 
c n c > — 
Ge eq c> iam ICE 
" Z ds Së iiy M E 
Ë RU | 
t m t à t E 
š no , 
Í | 1 I | À 
Z Z sodot E, 19) 
2 D 
no £ no |O < +a. no no : no 
L ï 12 t Seel k e 
jou ni jou np jou np 
99s eme ingap ne us] namu ne 2191 uy e| e 21787 


389VYV 138VHd1V.1 30 S3H1131 $31 H39 VH LNIWWOI 


VII 


"à | Wee) s => — "à 
E = — 2 no: ? 
D ww > = A » 2 
e ù e >g K 
e e Ka < 
ee s a PET do: sa 
Pow q < < 
an? mb c pe — 
& we g= =ò «70 
jou np 
veis eme] Weg ne ene neni ne met uy e| e ama] 


38vuv 138VHd1V.130 S3H1LL31 $31 H39VHL LNIWWOI 


c? peš e SAT A e 
ef? ges ec 
oi! mp 02 1257 Ra 
ex urs mum Dees WS 
Sul mer ere d 
EZ vz ~> n y Z= Ta — s 
m € E à C a so 
et 2? =Ç nà 
(uns nb amai œ € T is ec P 
e siewef ay2enes os ƏN) 
jou np jou np Se 
eet ingep ne ams" nawu ne ament uy ej e 81987 


38VHV 138VHd' V. 130 S3HLLTI S31 H39VHL INaWWOO 


1X 


VII 


À w Em d els A 

Á a c ——-n0 C$? no s? 
E" m * e" SEH wë e 

€ < € Æ no € 

e —(Q»-n —Z— MP no: Q no: g 

+ D mio p "o: g mig 

c t ->Q n: Q 

= RE 629 m: À 

ero ensi — ne ane nous ne eme uy 8e amon 


39VYV 139VHd7V.730 S3H1131 $31 H39VHL LNIWWOI 


Í ww o KC LT 
u e PS Së d m: el 
Ç u um n ^[* | ff n: (* 
KE r T d ez 
p m > um Lan m: m 
EN T F =q e 
pe Gs SCC 
5 e £^ Ke w^ nôs gr 
hz- Sa DN e TT? TA n: e 
"oec < T aara mp e 
epon eme Mago ne net nojuu ne any o W are eme 


39VYV 139VHd1V.1 30 S3H1131 $31 Y39VY1 LNIWWOI 


* Remarque à propos du "hamza" : (p. VI) 

Ce signe est considéré, en arabe, comme une 
consonne. Une constatation s'impose, à la lecture de ce 
tableau : le "hamza" a toujours la méme configuration, 
quelle que soit sa place dans le mot. Phonétiquement, 
nous pouvons assimiler, grossiérement, le "hamza" à un 
arrêt du son. Il est aussi une véritable "attaque", un 
"coup d'éperon" (se référer à l'enregistrement sonore de 
(l'alphabet p, XVII). L'arrêt du son est représenté dans 


la prononciation figurée par un petit trait vertical | ) | 
semblable à une apostrophe. 


{de droite à gauche) 
> 
2d sa 40 
s t9 e D «HO 
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* Remarque à propos du "a" : (p. VI) 

Au début d'un mot, le "a" est bref, en général, et 
s'écrit : |. ou : 4 . Quand il est long, il s'écrit : et est 
transcrit phonétiquement : a. 

Au milieu ou à la fin d'un mot, le ! ou: L 
est toujours long et est transcrit phonétiquement : à. 


2) Ami : (sadia) 


8 
8 
š 
g 
E 
5 
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Avec voyelles bréves 

Sens du mouvement de la 

main pour le tracé des lettre: 
Ecrire le mot, sans voyelles brèves 


Remarque générale concernant les lettres de l'alphabet 
arabe : 


a) Les 29 lettres figurées dans le tableau précédent 
sont toutes des consonnes, sauf le : w :( 5 ) ;le y :(,5) 
et le :à :( ! ), dites voyelles-consonnes. ` 


b) Il existe en arabe des voyelles brèves, au nombre 
de trois ; auxquelles on peut ajouter le signe ° placé 
au-dessus des consonnes et marquant un arrét du son. 
Ces voyelles bréves ne sont pas, en général, représentées 
dans les textes courants (on les retrouve, cependant, 
dans les manuels scolaires, les textes coraniques ou 
certains dictionnaires). (Sur les voyelles, voir leçon 7, 
page 31 ainsi que le tableau des cas, page, XXIV). 
Notons dés à présent, que ces voyelles bréves sont : 
le - (au-dessus de la lettre); le "ou" ` ? (au-dessus 
de la lettre) ; et le "i" :; (au-dessous de la lettre). 


Exemple de mot avec voyelles brèves >, 
(ou voyellé ; ou vocalisé) : _ iSo | 
Le même mot sans voyelle : X. x 
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COMMENT ÉCRIRE LES MOTS ARABES 


d: 5 la 


3) Clef : (miftäh) 


main pour le tracé des lettres 
Ecrire le mot, sans voyelles brèves 


1) Enfant : (walad) 
Avec voyelles brèves 
Mot décomposé 
Sens du mouvement de la 


x" XIII 


HS 
Lu S 
e us 


ta 


b > 


Avec voyelles brèves 

Mot décompose 

Sens du mouvement de la 

main pour le trace des lettres 
Ecrire le mot. sans voyelles brèves 


E] 


° 


À mi 


s [e 
we eo 


Mot décomposé :| h : > tà IST. 


Avec voyelles brèves 

Sens du mouvement de la 

main pour le tracé des lettres 
Ecrire le mot, sans voyelles brèves 
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LES VOYELLES BREVES [m e 


D'aprés le tableau de l'alphabet arabe qui pré- 
céde, un certain nombre de remarques s'imposent : 


z Mes | Was a— — Il y a 29 lettres, chacune d'elles correspondant 
© 8 ES ET E à un phonème, c'est-à-dire, à un son particulier. 
š $ 3 2 3 3 a) 18 de ces lettres ont une prononciation abso- 
= $a Bak 3 E lument identique à celle des lettres françaises ; 
š T = La ce sont : 
È py z T Š 
s 5 
t a | (devient : i quand le hamza est 
wl Su s la bi ali 
a š sous la barre verticale) 
5 š l| `| | \ bo: Lt 
5 c 
& E 
g $ z £ + qu (voir aussi le son "t" sous la forme 
z ò ô s n ö-äl cf. page 67) 
s À 3 (se prononce '*dj'` dans certaines 
e 
š 2 9 75 m 8 T régions ; et *g" en Egypte) 
8 323543 X E 
š z ET E z 
° š 
° GE s r 3 (r roulé) 
° D 
8 e à A š 
ò š à 
5 MIR | X si 
E] s SS | 3 
3 z 
$| Z| i + E 
z 4 š s S ch yS (transcrit : s) 
s = ë r : e (r graseillé ; transcrit : g, comme 
z š t quand on se gargarise.) 
$| ; É š f or x 
È| 2 S Š 
2, = 2 Š k : I 
$| ° a 8 = " 
8| $2 E Š = = 
5 a Z o 9 2-5 k + J 
SI 8 Š 2 = sss 
$ 338 * É os 
E a a a << m 
& $88 |ë |ë 333 e 
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XXIV XXV 


lh ge (h aspiré : comme dans : hache, hále, 


hávre) 
ou: 3 (transcrit : w) (ou) 
Í 3 ts (transcrit : y) (i). Sans les 2 points se 


prononce comme un a long. 

b) 3 lettres ont des prononciations identiques à 
celles de lettres existant dans des langues européen- 
nes telles que : l'espagnol, l'anglais et l'allemand; 
ce, sont : 

(th anglais, dans : thing. transcrit : t) 
(en AFN se prononce comme le : 4 
M.O. souvent comme le s") 


t : (la «jota» espagnole ou le «ch» de l'allemand 
dans ` nacht, achtung... transcrit : h) 

Š : (th anglais doux, dans : the, this; transcrit : d) 

(parfois prononcé: “z” ; notamment au M.O.) 


c) 8 sons sur 29 n'ont leur équivalent exact ni en 
francais ni dans aucune autre langue européenne. 
Ce sont : 

le 
phabet. 

Il représente un arrêt du son avec attaque voca- 
lique (d'où, d'ailleurs, son nom «hamza», en arabe, 
qui signifie : «coup d'éperon», du verbe : «hamaza» : 
éperonner). 

le ka : h (transcrit : h), fortement aspiré et 


* : considéré comme une lettre de l'al- 


venant du fond de la gorge comme si l'on avait la 
bouche emportée par un plat fortement épicé. 
le o? : s (transcrit: s) dit emphatique; c'est un 


s prononcé comme si l'on avait la bouche pleine. 
le y5:t(transcrit: t) dit emphatique, (t pro- 


XXVI 


noncé également comme si l'on avait la bouche plei- 
ne, ce qui est d'ailleurs le cas pour toutes les lettres 
emphatisées. 

le : th (transcrit: d) anglais doux emphatisé. 


le yo: (transcrit: z); sorte de «z» emphatique. 
(parfois prononcé: *z" ; exemple en Egypte) 
le Es (transcrit: ); son guttural venu du plus 


profond de la gorge et équivalent grossièrement au 
« des «titis» parisiens. 
Enfin 
le C5: (transcrit: q); sorte de «k» prononcé 
avec très fort râclement du palais. 
(parfois prononcé: "g" en AFN notamment) 


d) Enfin, certains sons n'existent absolument 
pas en arabe. Ce sont : 
— Pour les consonnes : 

— le «v» remplacé, en général, en arabe par le 
Hu 


ex : télévision s'écrit : (tilifizyoun) : osz H 


— le «p» est rendu en arabe par un «b» 


ex : pétrole s'écrit : (bitroul) : n ps 


— le «g» est, en général, exprimé par un «p 
(r graseillé) 


x : gaz s'écrit : (gaz) : UL 


— Pour les voyelles : 
— Il n'y a, en arabe, que 3 voyelles : 
le ou, le a et le i. 
Par contre, il n'existe ni : e, é, è ni ê, lesquels 
sont transcrits le plus souvent sous la forme d'un T 


XXVII 


log( c2): 


ex : mécanique (substantif) : transcrit : 


mikanka ( s LL) 
chèque : transcrit : (chi): = LL is 


— Il n'y a pas non plus de : o en arabe, lequel 
est remplacé par le «ou» long ( a ys 


x : radio devient en arabe : radyou ) 


Co»! 
2912 
kilo devient : Kilou ( s 1 


— Il n'existe pas non plus, en arabe, de son : 
«em ni «on» ni «am. 

Chaque lettre se prononce (comme en espagnol 
ou en latin) par exemple, ce qui est un avantage 
considérable pour l'écriture, soit dit en passant, puis- 
que l'on écrit, en arabe, exactement comme l'on 
entend, contrairement au francais et surtout à l'an- 


glais. 
Par contre les sons : aï et aou existent en arabe : 
(ay (aw) ee 
ex : bayt (maison) : Lau 
awlad (enfants) : > EP 


Nous avons dit plus haut qu'il y avait 3 voyelles 
en arabe : le ou, le a et le i. Il convient de distinguer 
entre voyelles dites «bréves» (qui ne sont pas, généra- 
lement, figurées dans le texte écrit mais qui peuvent 
reparaître, néanmoins, dans certains cas, pour déter- 
miner la fonction du mot dans la phrase) et entre 
voyelles dites «longues» qui, elles, sont toujours re- 
présentées, au méme titre que des consonnes. 


XXVIII 


Ce sont : 

— le i long (transcrit y ou T) : o- 
— le a long (transcrit a) : c -| 
— le ou long (transcrit w) : S 


Ces voyelles-consonnes, si l'on peut dire, expri- 
ment toujours, sauf en début de mot, un allongement 
du son et équivalent, en fait, aux véritables accents 
toniques de la langue arabe : 

—lea ex: kitab (livre) : e 


—le où ex: saboun (savon) : o Lo 
—let ex : dinar (dinar) : ans 
P a 


Remarque : m 

Le signe — indique un redoublement de la 
lettre arabe. 

Sur le plan graphique, signalons qu'il n'existe 
pas de majuscule. De plus, il n'y a aucune différence 
entre les caractéres d'imprimerie et l'écriture manus- 
crite, ce qui, bien entendu, constitue un avantage 
considérable et une économie d'efforts non négligea- 
ble pour l'apprentissage de la lecture. 


Dans le domaine de l'aspect graphique des carac- 
téres de l'alphabet arabe, notons le fait qu'il existe au 
moins trois formes différentes du méme caractére selon 
sa place dans le mot. Dans le tableau alphabétique du 
début nous en avons donné des exemples pratiques qui 
suffiront, pensons-nous, à vous permettre de manier 
assez rapidement toutes ces lettres dans leurs divers 
aspects. 


XXIX 


Des recherches trés intéressantes ont été faites 
et des projets sont en cours de réalisation, qui ten- 
dent à l'adoption pour chaque lettre, d'une configu- 
ration unique quelle que soit sa place dans le mot. 

Ce sera, à n'en pas douter, une simplification 
qui ne pourra qu'inciter davantage à entreprendre 
l'étude de cette langue réputée si difficile, bien à 
tort, comme nous aurons l'occasion de nous en ren- 
dre compte bientót ensemble. 

A présent, nous vous proposons un exercice de 
lecture trés simple dont le but est plus exactement 
de vous familiariser sans aucun effort avec les carac- 
téres alphabétiques arabes. e 

Pour cela, nous avons établi une liste de mots 
d'origine arabe ou francaise adoptés par l'arabe sans 
modification. 

A chaque lettre arabe correspondra pratique- 
ment une lettre francaise, ce qui vous amènera insen- 
siblement à «photographier» automatiquement tout 
l'alphabet, en attendant de pouvoir déchiffrer un 
texte arabe. 

Pour l'instant, qu'il vous suffise d'essayer de lire 
et de prononcer correctement les quelques mots sui- 
vants. 


Remarque : 

Nous ne noterons pas les voyelles (bréves) pour 
vous faire pénétrer immédiatement dans la langue 
sous sa forme d'utilisation courante. (Dans la trans- 
cription, ces voyelles seront mises entre parenthéses). 


XXX 


»rabe Prononciation 


e lit de 
roite à 
auche) 
hs aoun 
Sg wad 
“Ag Ae, bonta 
Mahdi 
me ahdi 


“<. sloukkla)r 
LL mo 


d()m(aXq 


Š jo m(a)nar(a) 

o So saboun 
HN»; nu 

Ô gw “ia 
wë M el-j(a)br 
` Lol inira) 


Bayrout 


61,5 Qloulr'an 
DE 
o La s(ou)ltan 


XXXI 


Francais 


coton 
oued 

khalife 

Mehdi 

sucre 

pape ; papa 
Damas 

minaret 

savon 

naphte (pétrole) 
souk (marché) 
algèbre 

émirat 

Beyrout 

Coran 


zéro (à l'origine : 
chiffre) 


sultan (autorité) 


Arabe Prononciation 
(se lit de 

droite à 

gauche) 


K Le, mä 
$ 
"Ac sal el-mladina) 


is blank 
ES dinär 


d(i)rh(a)m 
pt 


LS Was 
L5 Fla)r(a)nsa 


e Jus sam 


Leo tOknouloujiya 
Aale, dübloumasiya 
wazir 


À amir 
ep fk 
d aso Matt 
4 b(a)r(a)k(a) 
a $5 


XXXII 


Français 


mécanique 
(substantif) 


Médine (la ville du 
Prophète 
Mohammad) 
banque 

dinar 

dirhem 

fels 

France 

paix, salut 
technologie 
diplomatie 
vizir, ministre 


Emir. Prince, 
commandeur 
Jacques 


bakhchich 
(pourboire) 


la Baraka (béné- 
diction) 


Arabe 
(se lit de 
droite à 
gauche) 


Prononciation 


Layla 
M(ou)hla)mm(akd 
b(itroul 

* (a)r(a)biy 
farlansiy 
Bla)gdad 
b(itroukTmiya 
Tõünli)s 
Rarladnk 
m(a)hz(a)n 


blastik 


m(ou)sl(i)m 
islam 
All(a)h 
q(aXi)ran 
gaz 


j(ou)grafiya 


Français 


Leyla 
Mohammed 
pétrole 

arabe (masculin) 
français 

Bagdad 
pétrochimie 
Tunis 

franc 

magasin 


plastique 
(substantif) 


musulman 
islam 

Allah — Dieu 
goudron 

gaz 


géographie 


Arabe Prononciation 
(se lit de 
droite à 
gauche) 


5-83) 226 h(a)ydroujin 
s) s 9 x A JV illi)ktrounik 
.. , 
5 t(a)bib 


o > Baris 
Ld Libya 


p E(oumtar 


£ Ss 
el qah(i)r(a) 


ris 


kilougram 


kiloum(itr 


X lus s(a)nfim 
8 eg 
DEUM el (Draq 


XXXIV 


hydrogène 


électronique 
(substantif) 


médecin 
(argot : toubib) _ 


Paris 
Libye 

Omar 

chèque 

Cheikh 

Eden 

(Paradis — Jardin 
d'Eden) 

Aden 


Le Caire 


Rays — Président 
Chef 


kilogramme 
kilomètre 
centime 


L'Irak 


Arabe Prononciation 
(se lit de 

droite à 

gauche) 


BE üks 
CAE E 


ja 


a» S el Got 
JU kaval 

| dd E 

s L AUI es-sla)hra 


D 
LD er. aan 
SIU a'd 


D 
‘Aix SJ el kla) Ÿ bla) 
E *, 
A <, Mtakkla) 


' 
"EXT m(ouXakld(i)n 


3 Sëll el Miete! 
£l < Kimyi 

Ale Famman 
s e 
APLI errad 


XXXV 


Français 


taxi 


dynamique 
(substantif) 


l'Atlas 
gazelles (collectif 


Le Sahara (le dé- 


sert) 
le s est une lettre 
dite solaire — cf. 


tableau des lettres 
solaires et lunaires 


Rabat 


Caid — dirigeant 
(argot : caïd) 


La Kaaba 
La Mecque 
muezzin 
L'Hégire 
chimie 
Amman 


Ryadh 


Arabe Prononciation 
fse lit de 

droite à 

gauche) 


fluo santi! 
ñ 2 
ps el.j(a)zadidr 


L 5 tourb 
L3 
A DM sae “(a)bd(ou) Lab 


e o sac ` *(a)bdlou) I-kla)rim 
eto Salim 
oue slou)layman 
vs AS MONDRDzyoun 
rüdyou 
2>? D y 
sL 221 fa! 
(o be y roman 


Gr Sae miskin 
SL blad 


XXXVI 


Français 


Sanaa 

L'Algérie (ou Alger) 
tourbe — terre 
Abdallah 
Abdelkrim 

Selim 

Soliman 

télévision 

radio 


physique (substan- 
tif) 
Ramadan (mois du 


jeüne musulman) 


mesquin — pauvre 
— misérable 


pays. (cité) 
fargot : bled) 


Leçon 1 


£ 
H 2 9]| En français 
Prononciation : J9 » o dE ; 


Premiére lecon 
Ed-dars(ou) Lawwal La leçon la première 
(«Lecon» en arabe est du masculin) 


Ag .« 
30 5 Al uolo cg ate Sl ss A 


Prononciation : Sayyidati, Anisati, Sādatī, ahlan wa 
sahlan 


Français : Mesdames, Mesdemoiselles, Messieurs, 


Bienvenue. 
' elei we leil -c 


Prononciation : intabihou, min fadlikoum ! 


Français : Votre attention s'il vous plait ! (faites 
attention). 


(* Le trait vertical aprés le “OU” ne se prononce pas) 


aad Bas FT EE 


- NAR: B 
Prononciation : narjóuü minkoum 'adama t-tadhTn 


Francais : Nous vous prions de ne pas fumer (nous 
souhaitons de vous) (le non fumer - l'action de ne 
pas fumer). 


` " T. ea Le 
43) sx set: 9 delle 
Prononciation : es-S*atou ân : el wahida ba*da 
ouhr 


Français : Il est 1 heure de l'après-midi (l'heure 
maintenant) (la une après le midi). 


Flos ‘Au S Vall 2 [m 


Prononciation : sall) nasil ft s, südisa mast'an 


Francais : Nous arriverons(l) à 18 heures (dans la 
6ème, le soir). 


TER 


Prononciation : natamanna lakoum safaran tayyiban 


Français : Nous vous souhaitons (un) agréable voyage 
(nous souhaitons à vous) (pour vous) (voyage bon, 
agréable). 


NOTES : 


Pour aujourd'hui, contentez-vous de bien assimiler ces quelques 
phrases. aprés les avoir répétées ou écoutées plusieurs fois si vous 
avez les enregistrements des leçons. 

Suivez attentivement les groupes de mots écrits en arabe. mais 
sans chercher à à les analyser ou à les décomposer. 


Rappelez-vous que-l'arabe, comme toute langue sémitique. 
s'écrit et, par conséquent, se lit de droite à gauche, contrairement 
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Leçon 1 


au francais et aux autres langues européennes. 

Habituez-vous donc, dés maintenant, à ce petit «chassé croisé» 
imposé par une convention purement linguistique, mais qui n'a 
rien de difficile en soi. 
Sur le plan phonétique 

Exercez-vous au redoublement de la lettre, symbolisé par, le 
caractère @ ou : Sadda ( š Sd ) ex : samt (ao 

Prenez l'habitude de bien allonger le son aux endroits indiqués 
dans la transcription francaise par une lettre surmontée d'un trait. 


Ex: Phrase 1 : Sayyidäif - Anisatf - Sadatï 
Phrase 2 : Intabihðū 
Phrase 3 : Na c . tadhīn 
Phrase 4 'atou In: el -wāhida 
Phrase 5 : FT s-sadisa masa 'an 
Phrase 6 : Natamanris. 
Remarques : 


L'arabe affectionne particulièrement les phrases nominales, pré- 
férant recourir à des substantifs (participes etc...) plutôt qu'à des 
verbes, dans la mesure du possible. 

C'est là un point très important qui reflète particulièrement l'un 
des caractères spécifiques propres au génie de cette langue. 

La phrase 4 est le type même de la phrase nominale : 
es -sāfatou Dën. el wahida ba*da z -zouhr 
(l'heure maintenant) (la une aprés le midi). 


1 — «Sa» dans : sa nasil ( ) est l'indice du futur 


lex 


gil : nous arrivons - sa nasil : nous arriverons). 
Nous "rencontrerons. parfois. cette particule sous la forme : 


EIS" 


D 
Remarque à propos de l'article : «el» : | J| (le, la, les) qui se 
prononce lorsqu'il est suivi de lettres dites «lunaires», disparait 
phonétiquement en cédant la place au son redoublé de la lettre 
qui le suit, s'il s'agit d'une lettre dite «solaire». 


Lettres lunaires : D 
(a) (el ab) le père c 31 
(b) (el bab) la porte QUI 
(j) (el jibaD les montagnes Jut 
(h) (el haqiba) la valise KEN 
(h) (el Hädim) — e serviteur p» 


O ebai 
(Ê) (el gourfa) 
(D (el fira) 
(q) (el qamar) 
(k) (el kitab) 
(m) (el më 
(b) (el houdt h 
(w) (el wousóul) 


(y) (el yasar) 


Lettres solaires : 
Im (et8sib 


W ler- Fio 
(d) (ed - dars) 
(d) (ed - dahb) 
(r) _ (er - rouzz) 


(z) (ez - zoubda) 


(s) (es - sayyāra) 


$ (X Yams) 


(z) (ez - zouhr) 


( (el - louga) 


(n) (en - nàs) 


le 10ème alí 
la chambre a» FIN 


le lit o Lai 


la lune ai 

Ei 
le ih - 5 
le livre cS 


la clef cif ' 

le calme #9 KH í 
l'arrivée d 9D Al) l 
la gauche ^ 

m MI 
le 9ème zs 31 
le 3ème en 
la leçon Án » 3M 
l'aller le EI 
le riz "SCH 

22 
le beurre o >> II 
la voiture s AT] 
DE 

le soleil oael 
l'ami Ï RAT 
l'hôte RAM 
l'avion | ZE) 
le midi RES 
la langue, le langage == "A x DI 
nies o UM 


Lecon 2 


° 

ë 3 v ARS 
1 l En français 

w o) 3 Deuxiéme leçon 
La leçon la deuxième 


(«Leçon» en arabe est du masculin) 


Es 


Prononciation : fi D. ira 
Français ` Dans l'avion 


Prononciation : + 
Ed-dars(ou) t-(arir 


fast Lise => jan 


El-moudifa Prononciation : hal tourid jarida, yá 
ifa Jak sayyidi ? 
l'hôtesse à Français : Est-ce que vous voulez (un) 


(vers) journal (0) Monsieur ? 
Jacques 
= wé E 
alao Lal, J-e 
Jak Prononciation : fa, oufaddil majalla 
Jacques Français : Non, je préfère (une) revue. 


16 pau à + 


El moudifa Prononciation ` tafaddal (1) ! 
l'hôtesse Français : Je vous en prie, tenez (je 


t'en prie, tiens) (D 
4 à 
! U< 


Dk Prononciation : Soukran ! 
Jacques Français : Merci ! 
5 


El moudifa Prononciation fafwan 


l'hótesse Français : De rien. 
f 95. 
es e$ o£ Je -Ñ 
Jak Prononciation : hal*indakoum (2) 
safa'ir ? 
Jacques Français : Est-ce que vous avez (chez 


vous)2) (pluriel) (des) cigarettes ? 
» á 
eas» Le es LN 


El moudifa Prononciation : nat am, ya sayyidi 


l'hôtesse Français : Oui, (ô) Monsieur. 
= lus a aS p l A = 

Jàk Prononciation : at gt GX*oulbata (4) 
sajā'ir : 

Jacques Français : Donnez-moi (3) (donne-moi) 
(fém.sing.) (un) paquet (boite) (4 de 
cigarettes. 


à w 
a Latar aa JS A 
- 7 
El moudifa Prononciation ` bi-koulli souroür; Hà 
hiya ya sayyidi 
l'hótesse Francais : Avec grand plaisir (avec 


tout plaisir) le voici (la voici : paquet 
est du féminin en arabe) (6) Monsieur. 
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Leçon 2 


NOTES : 

1 - La formule «tafaddal» s'utilise en de trés nombreuses occa- 
sions et se substitue à de nombreux verbes. 
Elle signifie, en gros ` «Je vous en prie» et recouvre le sens de : 
«Entrez» ! — «Asseyez-vous» ! — «Faites» ! — «Prenez» — «Com- 
mencez ! etc. 

C'est une formule de politesse. 


2 — L'arabe ne connaît pas le vouvoiement. Celui-ci est, cepen- 
dant, utilisé sous la forme du pluriel, lorsque l'on s'adresse à une 
personnalité (ambassadeur, ministre etc...) ou simplement, si l'on 
veut marquer à quelqu'un une très grande déférence. 

Jacques s'adresse ici à l'hótesse, tout naturellement, en usant du 
tutoiement propre à l'arabe : 


Ex : Dans la phrase 8 : 


Ke =| 

â (nï *oulbata saja ir 

(donne-moi un paquet de cigarettes) 
Dans la phrase 6 : 


hal"indakoum saja Tr ? 
(est-ce que vous avez (= chez vous = pluriel) des cigarettes ?) 
Jacques use du pluriel indakoum, car il ne demande pas à 
l'hôtesse si elle a elle-même des cigarettes, mais de lui présenter 
celles qui sont en vente dans l'avion. € 
Le verbe «avoir» se rend, en arabe, par l'expression "inda = 
chez, suivie d'un pronom affix 


Ex: 


e$ xs S indakoum = chez vous (pluriel) (vous avez) 


es s "indi = chez moi ai 
Le verbe «donner» : i 


a ta (il a donné) est doublement Kam 
impératif masc.sing. : 4 -psi 


impératif fém. : „dost 


a fü I-moudila s-sajā Tr Le Al Lol! "a all m 


(donne l'hbtesse les cigarettes) (masc. sing.) 


4 — Le son «œ dans : 
(un paquet de cigarettes), et dans 
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S dama t-tadhïn (le fait de ne pas fumer) est celui de l'accusatif 
ou eas direct déterminé. 

Le son «an» dans : 
safaran et tayyiban indique un accusatif indéterminé. 

Mais cet accusatif apparait aussi dans des expressions telles 
que : 


+ a ó 
l> gadan : demain (adverbe) 
ké E 
+ Laso masa an : le soir (circonstanciel de temps) 


rU DW? š 

| g c. ‘afwan : de rien, pardon 
4 EJ £ 

Y Soukran : merci (= en remerciements) 


LA EI 
S y Ai ahlan wa sahlan : bienvenue ! 


— Le son sous dans : 


3 - 
S y | ed-darsou indique le nominatif ou cas sujet 
déterminé. 
— Le son «b dans : 
min fadlikoum indique le eas indirect (génitif, datif ou ablatif. 
Cas voulu ici par la particule du cas indirect : min (de) : C0, 


Lecon 3 


EXERCICES 


D 
LAS Go 55,2 cos! A 


a "iri jarída min fadlik 
Donne-moi un journal, s'il te plait. 


foU» JE Ja = 


hal toufaddil saja'Tr ? 
Est-ce que tu préfères (des) cigarettes ? 


s a 
t. sk > S 2 J -N 
hal tourfd jara id ? 

Est-ce que tu veux (des) journaux ? 


» 
JU) kt ME En francais 
Prononciation ` ` Troisième leçon 
Ed-dars(ou) t-falit La leçon la troisième 

«Leçon» en arabe est du masculin) 


Prononciation : fi. 
Français : Dans l'avion 


f eul 9 830 S sis Je < tus La 


r EE, *. 
Jak Prononciation : yà anisat, hal "inda- 
koum masroubat ? 
Jacques Français : (0), Mademoiselle, est-ce que 
vous avez (=chez vous) (pluriel) (des) 
boissons ? 


461,5 | ac Li ie < echt e 


PS Gan & *. PT TS 
El moudifa Prononciation : tab an, indana asir 
fawakih : 
l'hótesse Français : Bien sûr, nous avons (—chez 
nous) (du-des) jus (de) fruits. 


Les é Ju» < ogo _x 
E 
cS Zo SL 
El moudifa Prononciation ; laymoun, bourtouqal, 
wa" indana ma ma* diniyy 


l'hótesse Français : Citron(s), orange(s) nous 
avons aussi (—et nous avons) (de l’) eau 
minérale. 


(eau est du masculin en arabe). 


El moudifa Prononciation : wa Này wa qahwa 


l'hótesse Français : (et) (du) thé (et) (du) café. 
. D 
o 9o— nos sichs) -0 
Dk Prononciation : Jm asir laymoun 
Jacques Français : Donnez-moi (donne-moi) 
(un) jus (de) citron(s). £ 


£ 
PSE SL c 323 La 4 
El moudifa Prononciation : wa anta, ya sayyidi, 
ifi Sot ` nada ta! houd ? 


l'hótesse à Français : et vous (toi), (ô) Monsieur, 
(vers) son , que (quoi) prenez-vous (tu prends) ? 
voisin 


10 


Leyun ə 


BoA ig Jai Li 


Ahmad Prononciation : anā oufaddil qahwa 
3 bila soukkar 


E 


Ahmed Français : Moi, je préfère (un-du) café 
sans sucre. S 
w DÉI 
s CS Sud L ls CL j° -^ 
Jak Prononciation : hal anta sa'ih ya 
sayyidT ? 
Jacques Français : Etes-vous touriste, (ó) 
Monsieur ? 
5 
las 3 LÍ oS 
Ahmad Prononciation : Ïa, anā fi *outla 
Ahmed Français : Non, je suis (moi) en (dans) 
vacances. 


© ` uO 
cs? M T sls 39 - ` 
Ahmad ` " Prononciation : wa*a"id(l) ilz biladi(2) 


Ahmed Français : Je rentre (et rentrant)(1) 
dans (vers) mon pays(2). 


NOTES : 


1 — Comme nous l'avons déjà dit, l'arabe a une prédilection 
marquée pour l'emploi de participes actifs de préférence à des 
verbes. Les participes ont, en effet, dans cette langue, une valeur 
expressive plus grande que les verbes, d'une manière générale. Ils 
évoquent une action, un état. 

Ainsi dans la phrase 10 : 

Au lieu de dire : 

Et (je) rentre dans mon pays 
Ahmed a préféré : Et (je suis) rentrant dans mon pays 

Et (moi) rentrant — 


n 


2 — Le mot «pays» au singulier peut se dire : balad ( ER ) 


ment «cité» «ville»; «el bilad» — les cités, les villes, c'est-à-dire, par 
extension : le pays. (Rappelons, à ce propos, le fait propre à la 
tion arabo-islamique, d'être une civilisation essentiellement 
citadine). 

Le pluriel de «bifad» est «bouldan» ( oL ). C'est ainsi que 


les pays arabes», on peut utiliser indifféremment : 


ra ut ^s AJ 
ou — el bouldänou l arabiyya ra. u FIM 1 RV 


+ Tu rentres dans ton pays» peut donc zc A 
— antafáid ilā biladik 


pour dire 
— el biladou IŠarabiyya 


ou — — ante zid ilz baladik 
Appliquez-vous à bien répéter tous les sons. 
éprouverez, certes, quelques difficultés à pronon 


des phonèmes typiquement arabes tels que le : 


Au début, vous 
r parfaitement 


t o 
faym) — le qiqa) — le hha) par exemple. 

Ne vous découragez surtout pas. Formez bien votre oreille et 
vous verrez que toutes les difficultés phonétiques s'estomperont 
peu à peu. 

Remarque : 

Attention aux emphatiques telles que : 
les 
— D) dans Gran SA 


mb) (2) 
tabib ( CL ) 


tab fan ( [NT 
—s( Y ) dans :* asir ( _ Qc ) 

sahafiyy ( ` 228.0) 
— à ( D) dans :moudita (Aè udo ) 


Leçon 4 


EXERCICES 


=L. LI â 


anā sa'ih 
Je suis touriste. 
8583 > he- 


hal tourfd qahwa ? 
Veux-tu (est-ce que tu veux) du café ? 


tox» L JAS SL x 


mada toufaddil ya samt ? 
Qu'est-ce que (quoi) vous préférez (tu préfères) (ô) 
Monsieur ? 


"ase a ME Je -* 


hal ta' "houg * 'asir laymoun ? 
Est-ce que vous prenez (tu prends) (du) jus (de) citron(s)? 


DL "Aus Al d Vaus -o 
sa nasil ff s-sädisa sabahan `` 


Nous arriverons à six heures (dans la sixième du matin) 
(le matin) 


REP ot le cul J^ 


hal antd'a ' id ilā bilädik ? 
Est-ce que tu rentres dans ton pays? 
(toi rentrant vers ton pays) 


*»* 
* 


3 a En fi is 

|” 'n français 

Prononciation ; EZ Ell oet) Sl Quatrième teçon 
Ed-dars(ou) r-rabi La leçon la quatrième 
(«Lecon» en arabe est du masculin) 


EN 


Prononciation : fi- 
Français : Dans 


la cul pen 


Jak Prononciation : hal anta tabib ? 
Jacques Français : Etes-vous (est-ce que toi) 
médecin ? 
fes s: pix Li ER 
Ahmad necat i là, ana mou * alim, wa 
anta ? 
Ahmed Français : Non, je suis (moi) profes- 


seur, et vous (toi) ? 
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Leçon 4 


s 
G= Ul 


Jak Prononciation ` ana sahafiyy 
Jacques Français : Je suis (moi) journaliste. 
« 
o 
V oo lolt 
Ahmad Prononciation : Ah ! tayyib ! 
Ahmed ee: : Ah ! Bien (bon) ! 


Dk Prononciation : samihnï, ya sayyidT ; 
hal maŸak kibrit ? 


Jacques Français : Excusez-moi (excuse-moi) 


(6) Monsieur, est-ce que vous avez (tu 
as — avec toi) (des) allumettes (soufre)? 


ài: c ^ 


Ahmad Prononciation : tab*an ; tafaddal ! 


Ahmed Français : Bien sûr ; je vous en prie 
(= je t'en prie - tiens !). 


mem Je. Le UE _v 


Jak Prononciation : Youkran jazīlan. Hal 
toudahhin ? 


Jacques Français : Merci beaucoup. Est-ce que 
vous fumez (tu fumes) ? 
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4 

A € ex; A 
Ahmad Prononciation : ma kam ; qalan 
Ahmed Français : Oui, un peu. 


f PAS ee Ae DE 4 


Jak Prononciation : kami!) ssa ta, mi 
fadlik ? 


Jacques Français : Quelle heure est-il (combien 
te plait) ? 


l'heure) s'il vous plaît (s'i 


A An Bas 


Ahmad Prononciation : et-tfaniya(2) wa n=nisf 
Ahmed Français : Deux heures et demie (la 


deuxième(2) et la demie). 


NOTES : 


Notez l'abondance, dans cette leçon et la précédente, des phra- 
ses nominales : 
Leçon 3 : Ex : 
phrase 8 _, 

hal anta si ih. yyidT ? 

Est-ce que toi touriste (ô) Monsieur ? 
phrase 9 

1á. anā fi Coutla 

Non. moi en vacances 
phrase 10 

anā $á ' id ifa bilad 

Moi rentrant vers mon pays 
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Leçon 4 


Leçon 4 : 
phrase |: 

hal anta taliib ? 

Est-ce que toi médecin ? 
phrase 2: 

- fas 9 
f. arā mou allim, wa anta ? 
Non, moi professeur, et toi ? 


phrase 3: 
anā sahafiyy 
Moi journaliste 


phrase 9: 
në wn, min fadlik ? 


1 — Dans l'expression : «quelle heure est-il ?» — en arabe : 
ombien l'heure? une voyelle est introduite pour des raisons de 
ison phonétique. I s'agit de la voyelle «i». = 
«Combien» se dit : % 45 (kam) S 


done se prononcer : 
e. LA o^ 
d "A ¿U 
L'arrét du son au-dessus du «m» de 
ment avec le redoublement du «s» de $ 


le ? (arrêt du son) est remplacé p 
kam es-sata devient donc kami s 


«Combien l'heure» devr: 


(kam es-sa 


am s'harmonise difficile 
. Pour faire la liaison, 
ar une voyelle : le à 

E 


LSU e 


E 
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Cette liaison peut être faite à l'aide d'autres voyelles comme le 


= ii e 


a 
(de l'avion) 
devient: _, Z 
mina tta ira e 5 LJ! ^ 
(de l'avion) 22 o 
Nous rencontrerons souvent ces voyelles de liaison avant les 
articles des lettres solaires. Ex : 


mina s-sayyid |, 4p 5o 
ou lunaires. 


mina l- bal d SUI 64 


2 — Souvent, le mot «heure» est sous-entendu. Ainsi, en réponse 
à : «quelle heure est-il ?», on s'entendra répondre : 
soit : es-sata t-taniya 


soit : et-taniya 


EXERCICES 
As (go cal e. 3 


kami s-sâ*a, min fadlik ? 
Quelle heure est-il, s'il vous plaît ? 


f of alias A a 


hal anta ff *outla Lan? 
Est-ce que vous êtes en vacances, maintenant ? 


de > 5 aa? wb) + 


duet qahwa bilā halib ! 
Donnez-moi du café sans lait 


lus >e e -t 
" G 

natam indi saja'ir 
Oui, j'ai des cigarettes 


—— 


f <ò g sl 3 «3.» 


= =: e À 
là, là oudahhin ` Soukran 
Non, je ne fume pas; merci 


e e 
D a' houg Say 


Je ne prends pas de thé 
ï 


Remgrque : 

* Say étant un mot d'origine chinoise (tchai), il peut ne pas être 
soumis à la règle du complément d'objet direct (cf. tableau des 3 
cas, page XXIV) et ne pas varier d'aspect. 


24 25 YN En français 

français 

Prononciation : 9 UI o» 3 Cinquième leçon 
Ed-dars(ou) Lhämis La leçon la cinquième 
(«Lecon» en arabe est du masculin) 


Prononciation : fi- Ka ta'ira 
Français : Dans l'avion 


x 3 _— J! lag Ñ 


Jak Prononciation ` hada Ifagir ladid 
Jacques Français : Ce jus (ce le jus) (est) déli- 
cieux. 
19 


"AD goo TE N -S 


Ahmad Prononciation : el qahwa aydan mad. 
bouta 
Ahmed Français : Le café aussi (est) parfait(e) 


(à point) (café est du féminin en arabe) 


PO Au ecl -o9 A 8 


Jak Prononciation : wa lakin ... ayna 
Tanta) ? 


Jacques Français : (Et) mais ... où (est) mon 
sac ?() 
2x45! — 2 Lg -é 
Ahmad Prononciation : hour, tahta l-maq"ad 
Ahmed Français : Ici, sous le siège (le banc) 


(la banquette). 


£a 3 es 

L'A li JI 058 — Je Lea 

Jak Prononciation : Xoukran - Hal ta*rif 
hadihi l- majalla ? 


Jacques Français : Merci. Est-ce que vous con- 
naissez (tu connais) cette revue (cette 
9 la revue) ? 
y 
nt A "ADI 
rA e DECHE o x 
Ahmad Prononciation : tab* an. Hiya moum- 


(za ... wa lakin, ma bik ?(2) 


Ahmed Français : Bien sûr. Elle (est) excellen- 
te... (et) mais — juarez vous (qu'as-tu 
= quoi en toi) ?(2) 
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Leçon 5 


dV g -N 


Jak Prononciation * indī souda * 
Jacques Français : J'ai mal à la tête (j'ai un 
mal de tête). 
! aui L -A 
Ahmad Prononciation : ya anisat ! 
Ahmed Français : (6) Mademoiselle ! 
É < à 3 
orl AC hsi A 
Jak Prononciation : d (ini habbat asbirin 
Jacques Français : Donnez-moi (donne-moi) 


(un) cachet (d'Jaspirine ! 


S Las "I Pls oM xo Ne 


Jak Prononciation : mata ka's mà , min 
fadliki(3) ! 
Jacques Francais : Avec (un) verre (d'eau, s'il 


vous plaït(3) (s'il te plaît) (fém.) 
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NOTES : 


1 — Santa est un terme plutôt dialectal, mais nous le conserve- 
rons, néanmoins, pour distinguer : «sac» de «valise», du fait que 
dans la langue classique il n'existe qu'un mot. pour désigner les 
deux choses : hadiba, que nous garderons dans le sens de «valise». 


2— «Qu'as-tu?» dans le sens de «Que se passe-t-il en toi?» se 
dit : mā bik? 
(quoi en toi ?) 

à ne pas confondre avec : 
mat 'indak ? 
(qu'as-tu ? — que possèd 


-tu ? Quoi chez toi ?). 


3 — Le «i» de «ki» est l'indice du féminin, à la 
du singulier ; «ki» est un pronom affixe féminin é; 
adjectif possessif français (ton — ta et 


Ex: journal (arida) s > > 


me personne 
uivalent à un 


Mon journal (jarídat? 
Ton journal (masc.) (jarīdatouk) 


Ton journal (fém.) (jaridatouki) 


«Min fadliki» se traduit littéralement : «de (par) ta grà 


EXERCICES 


D 
5 AU >a c5 Y) 3a 
(â dot hadihi I-bilad 
Je ne connais pas ce pays 
(bild est un pluriel) (cf. leçon 3) 


Les pluriels de choses ou d'étres non doués de rai- 


son sont considérés comme étant de la 3ème per- 
sonne du féminin singulier. «Bilad» est donc féminin. 


D 
i Ste? 

hal tarif hada t-tabib ? 

Est-ce que tu connais (masc.) ce médecin ? 


— 


Leyun o 


$ V. E se ode: fs 
DE Se g Sw !ibo.Y 
mada ta'rif fr hadā balad ? 
Que connais-tu (masc.) dans ce pays ? 


"ta uM 523 Jet 


= ` = 
hal tourid ka s mà ? 
Est-ce que tu veux un verre d'eau ? 


E _o 


18, tt Éasīr fawakih 
Non, donne-moi un jus de fruits 


Ate 23,31 En français 


Sixième leçon 
dis La leçon la sixième 
(«Leçon» en arabe est du masculin) 


Prononciation 
Ed-dars(ou) s-sa 


D eh 
Prononciation : fi-t-tà ira 
Francais : Dans l'avion 


ts Ja Je 


Jak Prononciation : hal nasil qariban ? 
Jacques Frangais : Est-ce que nous arrivons 


bientót ? 
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êtes . o 4 
G3» eh > : s> L. es -s 
El moudifa Prononciation : natam, yā sayyidT : ba. 
ili Jak dall) hamsti) daq&*iq. 


l'hôtesse à Français : Oui, (ô) Monsieur : dans 
(vers)Jacques (aprés!) cinq minutes. 


[G] > 3 5 
A VJ »| éi 
Jk Prononciation : el hamd(ou) li-l Ilah?) 


Jacques Français : Grâce à Dieu (tant mieux, 
ouf 1)2) 


s 1Q 
ral se 
Ahmad Prononciation : m8(3) smouk ? 
Ahmed Francais : Quel est (quoi 3) ton nom ? 
DOT NEC" 
` C. SIR H d. -o 
Ja Prononciation : ik Firnouy4) ; wa 
anta ? 
Jacques Français : Jacques Verneuil(4) ; et toi ? 


. s 
Ju ses : es 7 
Ahmad Prononciation : ismf : Ahmad Nabfl 


Ahmed Francais : Je m'appelle (mon nom) : 
Ahmed Nabil. 


NT 
! Lo -N 
Jak Prononciation : taSarrafna ! 


Jacques Français : Très honoré (nous avons été 
honorés) ! 


€ doles e Aki), laan LA 


Sawt(ou) Prononciation : | Sayyidati, 
l- moudifa  Sädaif - qad(S) wasalna 


Voix de Français : Mesdames, Mesdemoiselles, 
l'hôtesse Messieurs - Nous sommes arrivés(S). 

" C. ju 4 ws 
Sawt(ou) Prononciation : natamanna lakoum 
I-moudffa  iqamatan tayyiba D biladina. 
Voix de Français : Nous vous souhaitons 
l'hótesse (nous souhaitons à vous) (pluriel) un 


agréable séjour (séjour bon, agréable) 
dans notre pays. 
NOTES : 
1 — Pour dire 5 minutes», l'arabe dit : 


ss ï 
après 5 minutes : barda hams daqa' iq : als web SO 


De même que pour dire «il y a Š minutes», l'arabe dit : 


avant 5 minutes : qabla hams daqa iq : =w g q.s a 
lbs geo Ls 


(pour les nombres, cf. leçon 15). 


2 — Cette expression est très usitée en arabe. 

Elle signifie littéralement : «Louange à Dieu». 

Ex: 
en réponse à : «Bonjour, comment allez-vous ?» on entend sou- 
vent : el-hamd(ou) li-llah, ou par contraction : «el. hamd(ou) -llah» 
dans le sens de : Bien. gráce à Dieu. z 

Elle peut avoir le sens de : «Ouf ! heureusement», comme dans 
le cas présent, 
ou encore, s'utilise pour exprimer un sentiment de bien être ou de 
satisfaction : A la bonne heure. 

Nous aurons l'occasion de rencontrer encore cette formule dans 
les divers sens indiqués et dans d'autres suscités par des situations 
particulières. 

3 
«qu 


Nous avons déjà signalé (cf. notes de la leçon 5) que 
se disait en arabe : tantôt mal Lo) tantôt niáda( `š Lo). 
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Ex : 
demi: La 
ma bik ? (qu'as-tu = quoi en toi) ? 
et mà s.mouk ? (quel est ton nom — quoi ton nom) ? 
Ex : a :15Lo 


dá tourid ? (que veux-tu = quoi tu veux) ? 
et mada *indakoum ? (qu'avez-vous, que possédez-vous = 
quoi chez vous ?). 


3 bis : quand (mi) n° 
sens de la négation (13) 


4 — Rappelons que le «v» n'existe pas en arabe. Par ailleurs, 
signalons les équivoques fréquentes pouvant naître de la transcrip- 
tion arabe de noms propres à consonance européenne ou autre, 
celle-ci étant entiérement et uniquement phonétique, l'absence de 
vocalisation, d'ailleurs, renforçant les risques d'équivoque et de 
lecture défectueuse. 


5 — La particule 9 (qad) suivie d'un verbe au passé n'a pas 
de signification propre. 

Elle désigne généralement un accomplissement dans le passé ou 
dans un passé très proche et souvent presqu'immédiat : 


Ex: Nous sommes arrivés : Ul, >s (qad wasalna) 
(C'est fait - Nous voici arrivés). 

(- suivie d'un verbe au présent, cette particule a une significa- 
tion que nous verrons plus tard). 


EXERCICES : LES POSSESSIFS 
4 


fad Le A 
ma s mouk ? 


Comment t'appelles-tu ? 
{quoi ton nom) (masc.) 


SEE gel = 
ismi Mouhammad) 


Je m'appelle Mohammed 
{mon nom : Mohammed) 
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Leçon 6 


t aa Le + 


má s mouki ? 
Comment t'appelles-tu ? 
(quoi ton nom) (fém.) 


Ke ge l-e 
ismi Zeinab 
Je m'appelle Zineb 
{mon nom : Zineb) 


P a 231 Lo 20 


mà s mouhou ? 
Comment s'appelle-t-il ? 
(quoi son nom) (masc.) 


P d 
p Asch) Sch 
" t 
ismouhou Omar 


Il s'appelle Omar 
(son nom : Omar) 


fA tau 


mà smouha ? 
Comment s'appelle-t-elle ? 
(Quoi son nom) (fém.) 


E B 5 
a Jol: lesa = A 
s 
ismouHa Fátima 
Elle s'appelle Fatima 


(son nom : Fatima) 
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QUELQUES PRONOMS PERSONNELS 
et ADJECTIFS POSSESSIFS 


Moi lana) m 
Toi (masc.) (anta) EE f 
Toi (fém.) (anti) ca í 
Lui (houwa) ut 
Elle (hiya) m 
Nous {nahnou) ey 
Vous (mas.plur.) (antoum) SS 1 


~ 
Eux (houm) e 


Mon nom (ism eo 


Ton journal 


Ton sac (fém.) (Santatoukl DH 
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Leçon 7 


3.4 = 
Son café (qahwatouhou) as 995 
: P 3 
Ses cigarettes/f.) (saja irouha) Le” Lei 
Notre pays (biladouna) ts 
P > 
ou (baladouria) L= 


Vos boissons ^ (masroubatoukoum) "S i se 


t 
Leur professeur (mou allimouhoum) peo 


Remarque : 

Notons l'existence en arabe d'un «duel», sur lequel 
nous reviendrons à l'occasion. def 

Ex : Vous deux : (antouma) Lo! 


Eux deux ` (houmä/ Los 


L Sj En français 
Prononciation : Y ! > » Septiéme lecon 
Ed-dars(ou) s.sábi* La lecon la septióme 

ESCH en arabe est du masculin) 


Prononciation : mouraja* a 
Francais : Révision 


A l'issue de cette premiére semaine, vous voilà en 
possession d'un certain nombre d'éléments intéres- 
sants. Vous étes, maintenant, capables d'engager une 
petite conversation simple pour faire face à une si- 
tuation de la vie courante. Vous ne risquez pas, par 
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exemple, si vous avez bien assimilé les leçons, de 
mourir de soif faute de vous faire comprendre dans 
un pays arabe ! 


1 — PRONONCIATION 

L'arabe est une langue essentiellement phonétique. 
Une lettre mal prononcée peut transformer totale- 
ment le sens du mot ou de la phrase et parfois don- 
ner lieu à des confusions regrettables : ainsi entre le 
q et le k dans : 


Cœur ` «ds : (qalb) 
Chien : C$ : (kalb). 


Nous ne saurions assez insister sur la nécessité de 
toujours veiller à Pamélioration de la prononciation, 
en arabe. 

Surtout, ne vous découragez pas si vous éprouvez 
quelques difficultés dans ce domaine. A force d'écou- 
ter les enregistrements, si vous en possédez, et de 
répéter le plus fidèlement possible les patrons sono- 
res, vous serez étonnés de constater que contraire- 
ment à une opinion trop fréquemment répandue, un 
gosier français ou européen n'est guère allergique à 
des sons tels que : le «q», le «*», le «h» ou le h. 

Distinguez bien, surtout, entre lettres simples et 
lettres emphatiques : d 
Ex: letdans: S— > : Tu veux 


et 


et le t dans : ô Lo : Avion 
le d dans: 55,2: Journal 
etle d dans : alas e: S'il te plait 
le s dans : es D w : Monsieur 


et le s dans : LE: Jus 


Leçon 7 


2 — ECRITURE 

Si la prononciation doit requérir de vous un effort 
plus ou moins grand, par contre, l'écriture est extré- 
mement simple. 

Rappelons, d'abord, que l'arabe s'écrit de droite à 
gauche, ce qui n'a rien de difficile en soi. 

Toutes les lettres se prononcent. 

A chaque lettre correspond un seul son et à cha- 
que son, une seule lettre. 

Il est trés facile à un débutant complet, à partir 
de la connaissance de chaque lettre de l'alphabet et 
de son correspondant sonore, d'écrire des phrases 
sous la dictée d'autrui. Il constatera, avec surprise, 
qu'il n'aura fait aucune faute d'orthographe, dans la 
mesure où il aura su trouver la lettre correspondant 
exactement au phonème. 

L'écriture ne pose donc pas de probléme, d'autant 
plus que les caractères arabes sont uniformes : il n'y 
a ni minuscule ni majuscule. Seules des variations 
calligraphiques peuvent se rencontrer. (Nous aurons 
l'occasion d'en donner quelques exemples aprés la 
derniére lecon). 

Vous pouvez, d'ailleurs, vous exercer, dés mainte- 
nant, à reproduire les textes des lecons, tout en es- 
sayant de les lire seuls, sans l'aide des enregistre- 
ments ou des transcriptions phonétiques francaises. 


3 — LECTURE 

Pour la lecture, il convient de signaler que la seule 
vraie difficulté provient de l'utilisation ou non des 
voyelles. 

Celles-ci servent à préciser le sens du mot dans la 
phrase. Sinon, seul l'usage peut permettre de lire 
correctement un mot. 

Les voyelles sont trés pratiques mais constituent 
une arme à double tranchant car, dans la vie cou- 
rante (journaux, livres, etc) elles ne sont guère utili- 
sées. Aussi convient-il de s'en affranchir le plus tót 
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possible. Nous ne transcrirons, sur le texte arabe, 
que les voyelles brèves indispensables à une meilleure 
compréhension du mot, ou certaines voyelles pronon- 
cées notamment dans les liaisons entre les mots. 

Contrairement à la prononciation, nous ne vous 
demandons que de laisser travailler le temps. Insen- 
siblement, l'image des mots s'incrustera dans vos es- 
prits par une sorte de réflexe conditionné. 

4— 

Aprés cette premiére semaine, vous pouvez vous 
rendre compte de l'importance capitale et de l'usage 
judicieux que l'on peut faire des «phrases nomina- 
les». 

Nous insisterons, à de nombreuses occasions, sur 
ce point, car ces phrases sont des outils essentiels à 
l'élaboration de dialogues simples et pratiques et 
répondent, en outre, parfaitement au de la 
langue arabe. 

5— 

Enfin, nous avons utilisé quelques verbes de base 

(cf. tableau). 


1. Avoir : 
SINGULIER 

J'ai (—chez moi) *indt : 

A T 
Tu as (masc) “indak (masc.) ID Sic 
Tuas(fém) — *indaki (fém.) DECA 
DÉI * indahou oss 
Elle a tindaka Le Sie 
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Leçon 7 


PLURIEL 
LA - 
Nous avons indana L: Sis 
Vous avez > * indakoum d xis 
t. 
Ils ont indahoum rä Sis 


(Les féminins pluriels seront négligés volontairement 
dans notre méthode.) 


2. Prendre : 
SINGULIER 
` . x 
Je prends a'houd Sal 
5 
Tu prends (masc.)ta houd sbt 


5 
Tu prends (fém.) ta!houd 215 
, ém.) a hom SEL 


D 
Il prend ya! houd SS, 
Ge 
Elle prend ta! houd Sls 
PLURIEL 
" s 
Nous prenons ` na' houd ssl 


p 

Vous prenez ta 'houdóün S SL 
houd osl 
[ = "T 

Ils prennent ya houdoun o3 sl 
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3. Donner : 


Je donne 


SINGULIER 


ouff asl 


Tu donnes(masc.) tod ff x; 
Tu donnes (fém.) ton px 


Il donne 


Elle donne 


Nous donnons 
Vous donnez 


Ils donnent 


Donne (masc.) 


Donne (fém.) 


you ff c 

tod if oli; 
PLURIEL 

nou cx» 

touttóün o shw 

you*tóün Ó so 


IMPERATIF 
D 
ati ! asl 
`, E 


4. Connaître (savoir) : 


Je connais 


SINGULIER 


afrif ch ;x\ 


Leçon / 


Tu connais(masc.) tarif c» 


Tu connais(fém.) 
Il connait 


Elle connait 


Nous connaissons 
Vous connaissez 


Ils connaissent 


5. Vouloir : 


Je veux 
(je voudrais) 


Tu veux (masc.) 
Tu veux (fém.) 
Il veut 


Elle veut 


Nous voulons 


t. . ^ 
tarifin s= Ae 
yatrif cows 


tarif C» RS 
PLURIEL 
Ko B D 
na*rif "EC 


t. s D 
ta rifoun o 93 70 
roi o 52% 


SINGULIER 
5 
ourïd > 31 
tourid EE 
tourfdn orar 
yourid xp 
tourid Sid P 

PLURIEL 
nourid E 
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Lecon 7 


ouis dou a 4 — La Jème personne du masculin-singulier commence tou- 
Vous voulez touridoun DEE jours par : you ou ya i e 
Ils veulent youridoun > Exs Med ie s> L 
v I ZH D y 
H donne you t 
1 sait mar — 
Remarque trës importante : Il veut voud S 


A propos de ces conjugaisons, nous pouvons faire un certain 
nombre de constatations et en tirer des règles pratiques et utiles 
pour fixer dans la mémoire la configuration des verbes au présent, 
en arabe. 


1— La lère personne du masculin ou du féminin-singulier 
commence toujours par : ou — à 
" ` iq 
Ex: Je prends o houd + | 
1 ss 
Je donne ou ï 
t ^ # 
Je sais a rif s sÍ 
Lot 
* 
Jev > I 
D 


a 2ème personne du masculin-singulier commence tou 


jours ta où tou 


Ex: Tu prends "dont Sss L; 


5 — La 3ème personne du féminin-singulier est identique à la 


cx; 2ème personne du masculin-singulier 


< 
Tu donnes rou 


à £ = ai aa Ex : Tu veux Lourd Sand ri 
Tu sais ta rif — Bas. T => p 
E .. Elle veut tourid SI 
Tu veux ` out Se 5 S 
" " P 6 — La lère personne du pluriel commence toujours par : na 
3— La 2ème personne du féminin-singulier à toujours pour v 
Ta où nan 
terminaison : 7n ou ayna 5 n SÉ C 
= H e SE Te Ex: Nous prenons wa hou Sh UÓ 
Ex: Tu prends ta houd7 $h l Ex € Bg 


ke š 
Wi ze Nous donnons now t 
Tu donnes ` tou (w E 
D Dun < TN 
Tu sais nf En us savons ma rif 


ZZ ZU Tu veux tourid7r s 


Nous voulons gouft 
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7 — La 2ème personne du masculin pluriel commence toujours 
par : fou ou ta et se termine par : ou ou awna : 


# 
` 

Ex: Vous prenez ta houdógn GE = 

e O3 > Uu 

Vous donnez rou toun Se 

5 o sb 

Vous savez ` wt 0 97 o 


Vous voulez. tourfdütn 


eos 


Vous rencontrez. talqawna NE 
o 


8 — La 3ème personne du 


asculin pluriel commen 


toujours 
par : you ou ya et se termine toujours par : 


ün ou awna. 


Sj En francais 

Huitiéme lecon 
La leçon la huitième 
(«Lecon» en arabe est du masculin) 


Prononciation : fi-l-m 


Francais : A l'aéroport 
š - 
somo o»! DA 
Yo Yol 
Ahmad Prononciation : et-taqs mouSmis 
Ahmed Francais : Le temps (est) ensoleillé. 


em E ER, ech, EA 


Jak Prononciation : D Bars, Kana(l) t-taqs 
ga im (an) 
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Leçon 8 


Jacques Français : A Paris, le temps était(l) 
couvert (nuageux). 


Wis M V bt a 


Ahmad Prononciation : hayya) na! houd(i)3) 
: l-amti*a 
Ahmed Francais : Allons(2) prendre (que nous 


prenions}3) les bagages ! 
PN) 
fab MV AS ca Ja -é 
* u- 
Ahmad Prononciation : hal indak bitagat(ou) 
S-Sourta ? 
Ahmed Français : Avez-vous (as-tu) votre (la) 
carte de police ? 


5 
fos ol: > -0 


Jak Prononciation : fà, ayna hiya ? 
Ahmed Français : Non, où (est)-elle ? 


r4 
s= g ‘us La cel -> 


Jak Prononciation : ùh! ha hiya, fi jayb 


Jacques Français : Ah, la voilà (voici elle) dans 
ma poche. 


NOTES : 
1— Le verbe ¿>| (Kāna) = (il était, être) souvent inexis- 


tant au présent de l'indicatif reparaït au passé : 
il a été 
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au futur 
sa yakoun 


il sera 9 <. 
au présent du subjonctif ; 
an yakouna : qu'il soit Š í 


Nous verrons, plus tard, l'utilisation de 
(cf. leçon de révision 14). 


verbe au subjonctif 


Remarque importante : 


Les attributs du verbe «küna», quel que soit le temps, sont 
toujours au cas direct, c'est-à-dire qu'ils portent toujours le son 
sun» en cas d'indétermination ou le son «a» s'ils sont déterminés 
par l'article ou un pronom affixe, par exemple 
Passé : Ex : Le temps était couvert (nuageux) 

Kāna t-taqs gà iman 


Futur : Ex : Le temps sera ensoleillé : 
sa yakounou t-taqs mousmisan 


Pas: Ex: Qe s était délicieux : 
Kāna hada L'asïr ladigan 


Est-ce que le voyage a été agréable ? 
hal Kūna s-safar tayyiban ? 


D = 
2— VA (hayya) est une interjection qui a le sens de : 


ale de : 


«allons t», équivalent à l'expression généralement diale, 
(yï.llah) = allez ! en avant ! 


Lorsque hayyà est suivie d'un verbe, celui-ci est mis au présent 
dit «apocoj 


T 9, ñ 
Ex: allons prendre : hayya ma houd SGU À ^a 


avec arrêt du son sur la dernière lettre (indice du présent de l'apo- 
vopé et de l'imp à la lère personne du masculin singulier). 


allons travailler : hayya nËmal , tke Le 


L'apocopé est presque identique à l'indicatif ; nous aurons à 
l'étudier plus tard : ` 
Présent indicatif : Nous la prenons : na houdouhā 


¿ À = A - 
Présent apocopé : Allons la prendre : hayya na houdhā 
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On peut également rencontrer, dans le même sens, hayya biria+ 
le verbe à l'apoc ` 
Ex : Allons la prendre : hayya bira na houdlia 


5 
3 — Pour : na houdi Lamtifa ‘Ag Y| SSL on fait la 
2 


liaison, dans un souci d'harmonie phonétique, comme ce fut le cas 
dans l'expression : kami sa (cf. leçon 4). 


Cette lecon est courte et ne présente pas de difficultés majeures. 
Elle doit vous permettre de «reprendre votre souffle» pour affron- 
ter véritablement la deuxième semaine. Bonne cl 


* * 
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En français 
Prononciation : ET ah SA, Et lecon 


Ed-dars(ou) t-(asi* 


La leçon la neuvième 
(«Leçon» en arabe est du masculin) 


bol A 


Prononciation : fi-l- Laag 
Français : A V. aéroport 


Une voix lit ce qui est porté sur la feuille : 
Sa ç = 
SL frog té I , pul A 


Sawt Prononciation : ism, laqab, ta! rih wa 
mahall(ou) I-mïlad 


Voix Français : Nom, prénom, date et lieu 
de naissance. 


Aa digoc Ole -£ 


Sawt Prononciation : Vounwän, mihna, jinsiya 
Voix Français : Adresse, profession, natio- 
nalité. 
5^ P š 
AMI? Jao 1 51931 es, = 
; 292 e° B) = 
Sawt Prononciation : raqm(ou) 1. jawaz, 
mahall(ou) Ligama 
Voix Français : N° de passeport, lieu de 
séjour. 


— lin) l 


Jak Prononciation : ayna Lhaqä'ib ? 
Jacques Français : Où (sont) les valises ? 
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Leçon 9 


Ua ua Ao us ! Jleï -o 


Ahmad Prononciation : ta*la ! hiya qariba(D 
è min hounä 
Ahmed Français : Venez (viens) ! Elles (sont) 


prés (proches) d'ici. 
5, © 
Le x Le = 
Ahmad Prononciation : hayyà na houdhā ! 


Ahmed Français : Allons les prendre (que nous 
les prenions) ! 


Qi us e à H 
LAN x 8: o qs yl 
Jak Prononciation : ara hadibati : hiya, 

. hadra Q 
Jacques Français : Je vois ma valise; c'est cette 
verte (elle cette la verteX2) 


Si. ei 


Jak Prononciation : ayna haqibatouk ? 
Jacques Français : Où (est) votre valise (ta 
valise) ? 

\ ° 2 Zus 

` fl> pull 058 ebe Die À 
Ahmad Prononciation : hounäka, hiya hadihi 

` s- sawda'! 

Ahmed Français : Là-bas, c'est cette noire (elle 


cette la noire). 
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NOTES : 


1 — Les pluriels de choses ou d'étres inanimés et non doués de 
raison, 

(Elles) (est) proche d'i 
d'ici) 

sont considérés comme des «féminins singuliers» et obéissent aux 
mémes régles : 


: pour dire : elles (les valises) sont prés 


Ex: ma valise est noire : hagfbaif sawda': 
Se es Ae 
> s (ss- 9D 
PLU bagages (sont) verts (verte) : e "e ES 
amtifatouk hadra sah ks el 


2 — Formation du féminin des noms de couleurs à partir de 
leur masculin : 


5 
Noir dgl Noire ss 
(aswad) £ sawda’) 
Vert soal vme, Flai 
(ahdar) so duda 
Rouge (masc.) PS Rouge (fém) — sl 
(ahmar) 3 am) La 
Blanc. Blanche SL 
(abyad) | uvis SS 
Jaune (mase.) Lol Jaune fém.) £l 2,5 
(asfar) (safra) 

n 
Bleu & ¿s Bleue. sls, 
(azraq) EREM tarġa’) D) 
EXERCICES 


^£ 

f Lu. Ss he A 
hal na ' houg haqa’ ibana ? 
Est-ce que nous prenons nos valises ? 


3..5 ` 
Le Sal: 3 e Se 

lá, lâ na hougoutiä 

Non, nous ne les prenons pas. 
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Lecop 9 , 


— ka E e sahi 


hadibati hadrä'; hadibatouk aydan ; 
Ma valise est verte ; la tienne aussi (ta valise aussi). 


PIA 2A quon. ¿ 5) 
f, hadibati sawda' E 
Non, ma valise est noire. 


? LA zs je 


hal tara amtifatana ? 
Est-ce que tu vois nos bagages ? 


si hs a) 3.55 9 é pP a 
natam, wa lakin, fā arā Santatí 
Oui, mais je ne vois pas mon sac. 


£ e e s 
LLI a lauia oi- 
ayna haqibatouk ? (â arahä 
Où est ta valise ? Je ne la vois pas. 


. 
H ayu aside La < A 
mà hiya jinsiyatouk ? 
Quelle est ta nationalité ? 


C» * £ 
s EA «* 
anā Faransiyy 


Je suis Français. 


* A. asl ¿s Le -\ 


mā hadihi l-hadïba ? Quelle est cette valise ? (quoi cette 
valise) 
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Lecon 10 


és 9 dy) En français 
GAISON : 
CONIU! Prononciation : ve? bl SS 3) S puisse leçon 


Conjugaison du verbe «voir» à l'indicatif présent : Ed-dars(ou) Lir La leçon la dixième 
SINGULIER p («Lecon» en arabe est du masculin) 
$ 
Je vois ara c)! Doll d 
Tu vois (masc.) tar (mas.) 5 "T e ai 
e (UE Prononciation : fi 1-matär 
Tu vois (fém.) tarayna (fém.) vA Français : A l'aéroport 
z GEP 
11 voit yara 
GL 
Elle voit tara ki 
À eg "TE © Zm 
PLURIEL IN LIY. A 
IIS w = 
Nous voyons nara Gp 
7 - e Ww D st 
Vous voyez wass o D Jak Prononciation : en- nas(1) katiroun 
Ils voient yarawna s Jacques Français : Il y a beaucoup de monde 
657 3 a E 


(les gens(sont)(1) nombreux). 


sols e 


Ahmad Prononciation : ka l*āda 
Ahmed Francais : Comme d'habitude. 
° E Á 
Full gl ax 
Jak Prononciation : ayna rajoul(ou) 


l-joumrouk ? 


Jacques Français : Où (est) le douanier ? 


pos ya Le =t 


Ahmad Prononciation : ha houwa qadim 


Ahmed Français : Le voici qui vient (arrivant). 
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f aire) Sb Lo-0 


" — d Aë Ki 
Rajoul(ou) | Prononciation : ma hiya amti atouk ? 
joumrouk ifa 


Ahmad 
Le douanier Francais : Quels (sont) vos (tes) baga- 
à Ahmed ges ? (quoi elle tes bagages). 
his his f yu A. cs 058 -\ 
Ahmad Prononciation : hadihi l-haqiba 
s-sawda' faqat 
Ahmed Français : Cette valise (la) noire seu- 


lement. 


Te ome P es D -Ny 
: hal tindak Say ' 


Rajoul(ou) l- Prononciati 
joumrouk — mamnôu ? 


Le douanier Français : Vous n'avez rien à déclarer? 
(Est-ce que tu as quelque chose d'in- 


erdit ?) 
GRA rut ge s 
T 5 
N 
BEE 
Ahmad Prononciation : tadkar min Bars, 1i(2) 


zawjati wa awladt 


Ahmed Français : Un souvenir de Paris pour(2) 
ma femme et mes enfants. 
NOTES : 


1 — Le mot (9 LS (gens, monde) est un collectif, mais qui 


s'accorde comme un masculin pluriel : 
C 
Ex : Les gens (sont) nombreux : A E 
(en-tiüs katiroun) oss pø 
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Leçon 10 


Les gens (sont) assis : E) 
(en -nās jalisoun) CES S$ LII 


Les gens arrivent (arrivant) 


(en-riás qādimõün) 0.32 is o? Un 


Les gens reviennent (revenant) 
(en-nas DS 


Suë ous sila „ 


2 — «Li» dans : li zawjaff (pour ma femme) se rencontre aussi 
comme particule suivic du subjonctif, signifiant : «pour que» (cf. 
particules du subjonctif : (leçon de révision N° 14). 


EXERCICES 


` 5 
i 3 IS Sol a 
amti aif kaffra u b 


J'ai beaucoup de bagages (mes bagages nombreux). 


idee ess Je < 


hal zawjatouk ma fak? 
Est-ce que ta femme - avec toi ? 


c 34 Zi E ch e. 
E hiya mata awlādt 
Non, elle (est) avec mes enfants. 


f olea is 
mā hada ? 
Qu'est-ce que c'est ? (quoi ceci). 


va Aal Ws co 


tadkäroun li awlädik 
C'est un souvenir pour tes enfants. 
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z DH D 
À S erm pel = 
atir jawazak KR 
Donne-moi ton passeport. 
Y AZ eS. í v 
° ba Á 


ayna zawjatouk ? 
Où (est) ta femme ? 


Aas cb La A 


Ha hiya qàdima 
La voici qui vient (venant) 


Se La 
el lès WAREN 

mada fr hada ibik ? a 

Qu'est-ce (quoi) tu as, dans tes valises ? 


E 9300 fe zip Lo LV. 
mâ indi Yay'mamnoat ` 


Je n'ai rien à déclarer (de défendu) 


(mâ signifie : "pas", équivaut à : 18) 
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Leçon 11 


NEEN e KI En francais 


Prononciation : ` =Ç Onzième leçon 
= at v. P. 
Ed-dars(ou) l- hadi asar La leçon la onzième 


«Leçon» en arabe est du masculin) 


Prononciation : fi l-matar " 
Français : A l'aéroport 


oul(ou) l- Prononciation : wa anta, ya sayyidi, 
joumrouk mà hiya amti "atouk ? 


Le douanier Français : Et vous (toi Monsieur ; 
quels (quoi) sont (elle) vos (tes) ba- 
gages ? 


EI 
o 3-0 R api oS <€ 
© E "NT 
sto Jl Atal 
Jak Prononciation : hadihi Santa wa 
hadihi Lhadiba I-hadra (1) 


Jacques Pri : Ce sac et cette valise ver- 
tell), 


ALA goestl -e 
Rajoul(ou) l- Prononciation : el jawaz(2), min fadlik 


joumrouk 


Le douanier Français : Passeport?) (le passeport), 
s'il vous (te) plaît. 
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Jak Prononciation : ha houwa ! 
Jacques © le voici ! 


AES < 
bcc eer 


Rajoul(ou) l- Prononciation : Noukran `. tayyib … 

joumrouk iftah hadihi l-haqibg 

Le douanier Français : Merci 
vre) cette valise ! 


bon ... ouvrez (ou- 


Jak Prononciation : 


Jacques Français : (Et) mon sac aussi ? 


' poire y 


Rajoul(ou) l- Prononciation : mat loum ! 
joumrouk 


Le douanier Français : Bien sûr. 


vd 
2378 Y A 


e A w pem 
Jak Prononciation : bi koulli Sourour ! 


Jacques Français : avec plaisir ! 


. s H ° 
E 34062 o» uses Lo ! sb ES 
Rajoul(ou) I- Prononciation : tayyib ! mà indak Say" 
joumrouk ` mamnou* ` 


Le douanier Français : Bon ! vous n'avez (tu n'as) 
rien à déclarer (d'interdit). 
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Leçon 11 
£ x 
Y big SÊ < N 
A 
Rajoul(ou) l- Prononciation : houd amti atak 
joumrouk 


Le douanier Français 
(tes baga 


Prenez (prends) vos bagages 
ges). 


fük Prononciation : *soukran, ya 
mika s safima 


Jacques Français : Merci, Monsieur, au revoir 
(adieu-salut) ! 


UA Sul qo -NY 

A Š D d 
Rajoul{ou) l- Prononciation : më a s-safama(3) 
joumrouk 
Le douanier Français : au revoir (salut)(3), 
NOTES : 

1 — Pour les couleurs, voir leçon 9, note 2. 

2 — Passeport se dit en fait ï s A > (jawaz safar) : per- 
mis de voyage: pour abréger, le mot «safar» est sous-entendu très 
souvent 


3 — Littéralement «avec le salut, la sauvegarde» (e principe 
c'est une expression dite par celui qui reste à celui qui s'en 
En fait. elle s'utilise sans distinction dans le sens de : au revoir 


EXERCICES 


ell ase gai} - 


ifta hadihi Š Santa 
Ouvre (fém.) ce sac. 
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D 
llys Abel -< 
Zo jawazak 
Donne-lui (masc.) ton passeport. 
"AE e 3 
H Les is Sue — 


„houd hadibatalfa 
Prends (masc.) sa valise (à elle) 


t £ D 

` > 35 l Oil - t 
ayna awladouhoum ? T 
Où sont leurs enfants ? 


os U e Le -o 
Ka houm qadimoun 
Les voici qui viennent. 


f Aa guio A xio A ja La 


hal (i)  amtřa maftôüha ? 
Est-ce que les bagages sont ouverts ? 
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Lecon 12 
pres ss Le bosse ex -y 


naam, wa lakin mià fif Ze nennt: 
Oui, mais il n'y a rien (dans elle) à déclarer. 


NT WË? es Sac he -A 
+ D Áa— 
hal'indahoum Say mamnou? 
Est-ce qu'ils ont quelque chose à déclarer ? 


D 
hal indak Yahädatt) tat Tm ? 
As-tu un certificat de vaccination ? 
D RE A n 
, " 
E L b, 3 U wech - A 

ayna ta Yiratouk ? 

Où est ton visa ? 


EI 
n Y t A » 

JS Bi LI o) Y'en francais 
Prononciation : e Douzième leçon 
Ed-dars(ou) (ëmt Vašar La lecon la douzióme 

77 — («Leçons en arabe est du masculin) 


hol g 


Prononciation : fi l-matar 
Francais : À l'aéroport 


-" RWV EE 
š us Q 


Jak ilá Prononciation : ayna maktab tagyir (i) 
Ahmad n-nouqoud, min fadlik ? 
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Jacques à Français : Où (est) le bureau de chan- 


Ahmed ge (de l'argent) s'il vous plait ? 
© 2 
cl o € Jg sch 
Ahmad Prononciation : houräka, ifà-I-yaniin(D) 
Ahmed Français : Là-bas, à droite (vers la 
droite) 
ç 517 Á £ z x 
Doc ul > pa- 
Ahmad Prononciation : hal touríd an 
ashabak ?(2) 
Ahmed Français : Voulez-vous (est-ce que tu 


veux) que je vous (t') accompagne ?(2) 


ge di < gx) =t 


Jak Prononciation : natam, tala matt 

Jacques Français : Oui, venez (viens) avec moi. 
" £ 2 

fak Prononciation : roubbania ahíaj ila 


mousatadatik 


Jacques Francais : Peut-étre aurai-je besoin de 
votre (ton) aide. 


o >b A = ei ENS 
> g ë 


Jak ila Prononciation : ourid an tougayyira IT 
s-sarraf hadihi n-nougóud 


Jacques au Français : Je voudrais que vous (tu) me 
changeur changiez cet argent. 
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Lecon 12 
3 Oise e? =N 


= x t 
Es-sarraf Prononciation : kam ma ak ?(3) 


Le changeur Francais : Combien avez-vous (avec 


toi) 2(3) © 
us 2 eb Aloe ch 
- ^ 
Jak Prononciation : hamsou mi at (9) 


farank faransiyy 
Jacques Francais : 500 francs français. (4) 


Aus DI esi d í a 
cz L A GL 


Es-sarraf Prononciation : a Eu W n-nouqoüd(a) 
"s l- faransiya hatta ougayyiralia lak 
Le changeur Français : Donnez- -moi (donne-moi) 


l'argent français pour que (afin que) je 
vous (te) le change. 


Ass ^s 251245, GLAT ) 
( a % e ifs E 


Prononciation : (Es sarraf ya! houd(ou) n-nouqoud(a) 
l-faransiya wa yarouddou nouqoudan*arabiya) 


Français : (Le changeur prend l'argent français et 
rend de l'argent arabe.) 


pe le gota Le GA = 
A 25 x CH 


Es-sarraf Prononciation : tafaddal ya sayyidt ... 
E Hà hiya n-nougoud(ou) l‘arabiya 
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Le changeur Français : Tenez, Monsieur ... voici 
l'argent arabe. 
NOTES : 


" s cts 
1 — «A droite» se dit : Éal® Lyann 
(sur la droite) o= ! ole 
«A gauche» se dit af Lyasar 


(sur la gauche) kos JI m 


Il convient de marquer, par conséquent, une légère nuance de 
sens avec : 


ili I-yamTn : (vers la droite) gll A 
ilā l-yasūr : (vers la gauche) 
ud Al 


2 — Les verbes au subjonctif sont presqu'identiques aux verbes 
à l'indicatif présent, la seule différence est la présence de la 
voyelle «a» sur la dernière lettre et le «tronquage» de ques 
terminaisons à certaines personnes. 
Le subjonctif est introduit par la particule «an» : AT 
EI 
shat : et d'autres que nous aurons l'occasion de voir. 


3 — Le verbe «avoir», nous l'avons déjà vu, se rend par : xac 
(chez) suivi d'un pronom affixe. 


Ex: jai— "TS 
tu as = H sic 
etc... 
Mais l'on peut également rencontrer Zo (avec) au lieu de 
DS dans le sens d'avoir. 


La signification est alors légèrement différente. En effet : g Jâ c 


signifi (chez moi) (je possède) tandis que Zo signi- 
fie : j'ai (avec moi, sur moi). = 
C'est une précision supplémentaire. 


Ex: As-tu de l'argent ? 


(hafindak nouqoud ?) $ > does Je 


et As-tu (avec) toi de l'argent ? 
(sur toi) 


(hal matak nouqaud ?) À S s dlto le 


4 — 500 francs est suivi du nom compté au singulier. 


P 


Lecon 
EXERCICES 
Oo el Saal AN 


ourïd an tashabarir 

Je voudrais que tu m'accompagnes. 

e A p af E 

aal 054 AN ^ ^21 aal >=> js- 
hal tourid an oujayyira lak hadihi n-nouqôüd ? 
Est-ce que tu veux que je te change cet argent ? 


bei Ze À Ma VS gs gas 
bes 4 55 


atin nouqoud(an) faransiya hatta ou tiyak nouqóud(an) 
arabiya 

Donne-moi de l'argent francais pour que je te donne de 
l'argent arabe. 


pubs eS gi. 


ilā kam tahtaj ? 
De combien as-tu besoin ? 


$5 m 
` l pL =$ 
hal tahtaj ilayya ? SET J* 


Est-ce que tu as besoin de moi ? 


SL d! Sei e, 
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CONJUGAISON du PRESENT du SUBJONCTIF 


Verbe ACCOMPAGNER. 


SINGULIER 
^ 5 * 
Que j'accompagne ^ an ashaba Col el 
i ^ 
Que tu accompagnes an tashaba 7 “I 
H caa ol 
Que tu accompagne. an tashab7 Sc 
: Si cub O 
(fém.) ai D 
Qu'il accompagne an yashaba ¿S IP, o l 
J = oO 
Qu'elle accompagne an tashaba RAS ol 
PLURIEL A 
" SÉ H l 
Que nous accompagnions an nashaba Cu D 
Que vous accompagniez an tashabôu lag ol 
x D 
Qu'ils accompagnent an yashabün | os. o! 


— OR 


di 
, ME » I 
Ae CL E En francais 
Prononciation : Treizième leçon 
Ed-dars(ou) t-talit, akar La leçon la treizième 
77 («Leçons en arabe est du masculin) 


2 — d 
Prononciation : fi l-matar a 
Français : À l'aéroport 


£ 
e . 3 E 
t pos! L c 
Jak Prononciation: ayna bab(ou) l-hourouj? 
Jacques Français : Oü (est) la porte de sortie ? 
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Leçon 13. 
"s eT 3 d 
Ale dr Lol Al: LA ge -t 
el 
Ahmad Prononciation : min houng, ila l-yasar, 
fi nihayat(i) I-mamarr 


Ahmed Français : Par ici, (vers) la gauche, au 
fond du couloir. 


"m ©; 
« SU cèsgo He Je 
x . 4 `. 
Jak Prononciation : hal houriäka(l) mawqif 
taksi, qariban min houná ? 


Jacques Français : Y- 
station de taxis, 


il(1) (est-ce que là) une 
prés d'ici ? 


dl ceny ola . RAA eia Lt 


Ahmad Prononciation : *indi sayyára. Sa 
ashabouk ; ilà ayna tadhab ? 


Ahmed Français : J'ai une voiture. Je vais vous 
accompagner; où allez-vous ? 


MII Gas gl-o 


Jak Prononciation : ila foundouq(i) s.saläm 

Jacques Français : A (vers) l'hôtel de «la Paix», 
ë £ 

'— G3 jy ds 5e X 

Ahmad” Prononciation : a*rifouhou ; hada 


foundouq kabir ! 


Ahmed Français : Je le connais ; c'est un 
grand hótel. 
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S iba Â sue iuis 3 


"sel (© 

Jak Prononciation : wa lakin, D ou an 

ouzti jak?) 
Jacques Français : Mais je ne voudrais pas 
vous (te) déranger (que je te déran- 

2) 
[SJ je s Á. xë e H A 
eai o! gt sl — 
Ahmad Prononciation : abadan ; yasourrount 
É an ashabak(3) 

Ahmed Français : Pas du tout ; je serais heu- 


reux (il me réjouit) de vous accompa- 
gner ( que je t'accompagne)(3). 


Île ue ncm Gb! ‘Se Je -5 


Jak Prononciation : hal hada l-foundouq 
ba Man houna ? 
Jacques Français : Cet hôtel (est-il) loin d'ici 


(éloigné d'ici) ? 


c 503 A 


Ahmad Prononciation : la, houwa qartb 
Ahmed Français : Non, il est près (proche). 
ar © o ` 
his Ka > AJ) Jaw -N 
Ahmad Prononciation : sa nasil ilayhi baf da 
u roub (X4) sata faqat ` 
Ahmed Français : Nous (y) arriverons (vers lui) 


dans (aprës) un quart(4) d'heure à pei- 
ne (seulement). 
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Leçon 13 


NOTES : 


1 — L'expression «il y a» peut se rendre, en arabe, de plusieurs 
façons : 
— soit en utilisant un verbe : «il existe, on trouves 


youjad Sa g 


qui, souvent, reste masculin même si le sujet est féminin; 
— soit en utilisant l'adverbe de lieu : houriäka KR x 


Ex: Est-ce qu'il y a un hôtel ? 
(hal youjad foundoug ?) f sö S A. 95 | n 
ou bien : 


(hal housüka foundoug ?) f ($ 323 Ua Je 


(Dans le deuxième cas, nous avons affaire à une phrase nominale 
(est-ce là un hôtel ?) 


2 et 3 — Remarquez le son «a» de ouf i jak et de asbabak. Ils 
sont l'indice du subjonctif voulu par les expressions : «je ne vou- 
drais pas que» ; «il me réjouit que». 


4 — 1/4 se dit routi; du mot arbda : 4. 


EXERCICES 


Uie gl 23 5 A 


AA E Ae 
la nourid an youz ï jana 
Nous ne voulons pas qu'il nous dérange. 


z . À A 
ps cl Las =< 

yasourrouna an naghabakoum 
Nous sommes heureux de vous accompagner (pluriel) 
(il nous réjouit que nous vous accompagnions). 

ç A Z . te 

[Cb S el gl ox ke? 
hal ter ila ayna yadhab ? 
Est-ce que tu sais oü il va ? 
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Lecon i3 


Ë E^ " Verbe ALLER 
d pe; \ Les, -é P 
adhab 


Je vais est 
EN <. ; 
roubbamia ouz i joukoum ? C m T 
Je vous dérange peut-être ? E Kam Ses 
(peut-être je vous dérange) (pluriel) ? Tu vas (fém.) Gi s 
ém.. tadhabin n SCH 
u .£ OS 
à elw To 99 — La -o H va yadhab C x 
sdadhab ba*da roub*(i) éis Elle va tadhab cd x 
Je vais partir (m'en aller) dans 1/4 d'heure i 
(Je vais partir aprés 1/4 d'heure). e £ 
Je suis allant arïa dahib cud A ial 
CONJUGAISON : Tu es alant (masc) anta dahib — c BIS Al 
P. 
Verbe CHANGER, TRANSFORMER Tu es allant (fém.) — anti Sahiba "A aas est 
š ° z 
de ditis siste sell N est allant houva Di ` c A'S ap 
(quelque chose) Y — 
Tu changes (masc)  tougayyir E Elle est hiya dfhiba Aa's is 
Tu changes (fém.) — tougayyifm O= SS Verbe AVOIR BESOIN DE 
" z s 
H change yougayyir — J'ai besoin (de) ahíaj ifa dl po 
ri $ HE A 
Elle change tougayyir p Tu as besoin de tahéaj + + D S 
(masc.) - 
Tu as besoin de tah(afín „ ^ o k 
(fém.) web 


Il a besoin de yahíaj A ^Y liss 
Elle a besoin de tahíaj + TES 
S D pU 


* * 


ads el > Si En français 
Prononciation : 3 Quatorzième leçon 
Ed-dars(ou) r-bi akar La leçon la quatorzième 
(«Lecon» en arabe est du masculin) 


A xrl o 


Prononciation : mouraj a 
Français : révision 


A l'issue de cette deuxième semaine, notons un 
certain nombre de points et de remarques concer- 
nant certains aspects des leçons précédentes et que 
nous vous engageons vivement à revoir avec nous : 


a) Souvenons-nous que les attributs du verbe «être» 
sont toujours à l'accusatif ou cas direct (cf: leçon 8). 
Ex: — Il était content ` (Kāna masrouran) 


— J'espère que le bureau sera ouvert (j'espère 
que soit le bureau ouvert) 
atamanrià an yakouna l-maktab maffouhan 


Nous aurons à constater dans les prochaines lecons 
que cet accusatif est également voulu par des verbes 
comme : 

ne pas étre - devenir - ne pas cesser de (continuer 
de...) - demeurer, rester ... qui évoquent un «état». 


b) Pénétrez-vous bien de la régle concernant les 
pluriels de choses ou d'étres non doués de raison 
(cf. leçon 9). Souvenez-vous qu'ils sont considérés 
comme des noms féminins singuliers. 

Ex : — Le bureau est ouvert jusqu'à 1 heure 
(el maktab maffouh hatta I-wahida) 
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Leçon 14 


— Est-ce que les bureaux sont ouverts jusqu'au 
soir ? la _ Na - 
(hal() l-makatib maftouha hatta l-masa ?) 


A propos de féminin-singulier, rappelons, comme 
vous l'avez sans doute remarqué vous-mémes au 
cours des lecons précédentes, que sa forme la plus 
simple consiste en l'adjonction au nom masculin 
d'une terminaison prononcée «a» ou «ar», le son «t» 
reparaissant notamment en cas de liaison avec le 
nom suivant. De cette terminaison figurée par un 
«ta» dit marbôüita en arabe, c'est-à-dire lié ( ë ~'a), 
voici quelques exemples : 


— Touriste (Sà ih) De 


devient au féminin (a iha) A xL. 
— Venant (qadim) e» 
devient au féminin (qadima) A sls 


— Journaliste (sahafiyy) pe 


devient au féminin (sahafiyya) 
— Agréable (tayyib) 
devient au féminin (tayyiba) 


— Excellent (moumtaz) 


devient au féminin (moumfaza) $5 lied 


etc... 


c)Pensez aussi à user au maximum de phrases 
nominales, si cela est possible, surtout lorsque vous 
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voulez exprimer avec force une notion de «mouve- 
ment», «d'action» ou «d'état». 

Utili par conséquent, des participes de préfé- 
rence à des verbes. 

Ainsi, au lieu de dire : 

La voici (qui) vient, dites plutót : 
— La voici venant (hà hiya qädima) 


Il revient au bureau, dites T 
— M est revenant vers le bureau : (houwa'a id ila 
L maktab) 


d) Nous avons également vu que le subjonctif pré- 
sent se formait à partir de l'indicatif dont il ne diffè- 
re que par la présence de la voyelle «a» sur la derniè- 
re lettre et le «tronquage» de certaines terminaisons à 
certaines personnes (cf. lecons 12 et 13). D'autre 
part, notons que ce subjonctif est voulu par un cer- 
tain nombre de particules que nous avons déjà ren- 
contrée: $ 

D. «que» : fan) O! 


par exemple dans : 
— Je voudrais que (ourid an) : o! 


Je voudrais que tu ouvres la porte (ourid an 
taftaha Läb) 


SS " £ 
— Je souhaite que (arjou an) : o 95 1 


Nous souhaitons que votre séjour soit agréable 
(narjôu an takôüna iqamatoukoum tayyiba) 


— Je suis heureux que (yasourrourii an) (il me réjouit 
2: SÉ 
que: ol vz 


Je suis heureux de te voir (yasourrouni an arak) (il 
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Lecon 14 
me réjouit que je te voie) 


Je suis heureux de t'accompagner à l'hótel (il me 
réjouit que je t'accompagne vers l'hôtel) (yasourrouni 
an ashabak ifa L foundouq) 


2)... «pour que», «jusqu'à ce que» … «afin que» 


(hatt): ie 


Ex : 
— Viens avec moi pour que nous prenions les valises 
(tala. mi hattà na houda l-haqa' ib) 


3) ... «pour que» (li) J 


4) ... «afin que» (likay) ej 


que nous rencontrerons à coup sür au cours de nos 
lecons futures. 


Et maintenant un peu de CONJUGAISON. 

Voici un verbe particuliérement utile que nous 
avons déjà évoqué et sur lequel nous aurons à revenir 
très souvent sous diverses formes. Il s'agit du verbe 
«être» ou plus exactement : 

— Il a été, il était, il fut (Kana) 

— Il est (yakóün) 


PASSE 


(kountou) 


Tu as été (masc.) (kounta) 
(tu étais, tu fus) 
Tu as été (fém.) (kounti) 
(tu étais, tu fus) 
lla 
Gl était, il fut) 


(Kana) 
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Elle a été (Känat) cs LS 
(elle était, elle fut) 


PRESENT 
5 
Je suis* (akoun) EC 


Tu es (takoün) L I Cae 


(masc.) 


Tu es Gakounzn) TE 9 Š S 


(fém.) 
Il est (yakoün) "ECT 
Elle est (rakoün) "E < 54 


SUBJONCTIF 


s 
Que je sois (an akoüna) 6 551 D 
Que tu sois(masc.)(an takoüna) o es i 


Que tu sois(fém.) (an rakounr) $ So 
Qu'il soit (an yakôüna) La ` < ol 

5 
Qu'elle soit (an takóuna) o <; O l 


Un dernier conseil avant d'affronter la 3éme semai- 
ne. N'hésitez pas à revenir en arriére trés souvent si 
vous n'avez pas l'impression d'avoir tout bien assi- 
milé. 

Ecoutez et répétez soigneusement le texte des le- 
çons si vous avez des enregistrements à votre dispo- 
sition. 

N'oubliez pas que la phonétique est un élément 
essentiel en arabe. 


A eme ech AQ 
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Leçon 14 


Même si vous ne vous sentez pas encore capables 
de prononcer parfaitement tous les phonèmes, soyez 
optimistes; c'est une question d'accoutumance et de 
répétition. 

Vous voici sur la bonne voie et vos progrés, vous 
pones en être certains, s'accéléreront de leçon en 
leçon. 


* je suis (akoun); son usage se rencontre parfois, en dépit 
de la prédilection de l'Arabe pour la phrase nominale. Surtout 
utilisé précédé de “Sa™ du futur (cf page 39 note 1) 


—  —n—oI 
NOTES PERSONNELLES 
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E ` ° 


Prononciation : ed-dars(ou) 1-hamis*aYar 
Bad A 
a qeu? =”. A 
SEN au exi sad) 
° 


\ SBS À 


A sus\g 9 
33,59 A slo s < em —* 


f S dis Gas Oe. 


£ 2 5 . 
53,1 Ax. y cS Das -0 
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Leçon 15 
LEÇON 15 


(La leçon la quinzième) 


Prononciation : ila Lfoundouq 
Français : Vers l'hôtel 
Ahmed ouvre à Jacques la portière de la voiture 
(Ahmad yaftah li Jak bàb(a) s.sayyara) 


Ahmad 1 — Prononciation : tafaddal ! 
Ahmed Français : Je vous en prie (je t'en prie 
^ = entre) ! 


Jacques entre et s'assied 
(Jâk yadhoul wa yajlis) 


Jak 2 — Prononciation : Soukran ; sayyära- 
touk mouriha wa wasi'a 

Jacques Francais : Merci; votre (ta) voiture 
(est) confortable et spacieuse (vaste). 

Ahmad ` 3— Prononciation : natam, hiya 

i mouriásiba li-l-awlad 

Ahmed Francais : Oui, elle (est) pratique 
(convenable) pour les enfants. 

Jak 4 — Prononciation : kam(1) walad (an) 

tindak ? 
Jacques Francais : Combien(l) d'enfants (en- 


fant) avez-vous (as-tu) ? 


Ahmad 5 = Prononciation :“ indi arbafat(ou) 
awfád 
Ahmed Français : J'ai 4 enfants. 
73 


` 372 Cil Ja -N 


NOTES : 


1 — Pour traduire l'expression «combien de» ... l'arabe peut re- 
courir à deux formes différentes : 


a) soit en utilisant après «combien» (kam) : e G. un accu- 


satif singulier indéterminé (qui dans le langage courant n'est pas, 
en général, prononcé) : 


Ex: — Combien de valise(s) as-tu ? (combien valise tu as ?) 


(kam haqibafindak ? ej ce A, à Í 


— Combien d'enfant(s) as-tu ? 


(kam walad fan/'indak "e a a [AN 3 


— Combien de cigarettes as-tu ? 


(kam Sijära makak ?) 
* lo zla pS 
b) soit en ayant recours à la particule : «de, en fait de» : (min) : 


(9-0 qui est un partitif. suivi d'un pluriel indéterminé, au cas 
indirect. 
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Leçon 15 
Ahmad 6 — Prononciation : talátat(ou) sibyan(2) 
` wa bint(oun)(3) wahida 
Ahmed Français : 3 garçons(2) et une fille(3). 
Ahmad 7 — Prononciation : hal anta mouta- 
Ni zawwij ? 
Ahmed Français : Etes-vous (est-ce que tu es) 
marié ? 
Jak 8 — Prononciation : Vi, anā azab 
Jacques Français : Non, je suis célibataire. 
** 
* 
Ex: — Combien de valises as-tu ? 


(combien tu as en fait de valises ?) 
(kam*indak min haqa ib ?) 


— Combien d'enfants as-tu ? 
(combien tu as en fait d'enfants ?) 
(kamfindak min awlad ?) 


— Combien de cigarettes as-tu ? 
(kam ma*ak min saja"ir ?) 


yän : pluriel de : sabiyy : jeune garçon : mw 


3 — Le mot «fille» (bint) : AS désigne une fille en général, 


Pour dire «ma fille», il convient d'employer, de préférence, le fémi- 
nin de fils (ibn) 
o 


` 
d'où : 

Mon fils (ibr) c 1 
Ma fille (baam ak 


(et non pas «binti» comme il est fréquent de l'entendre). 
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LES NOMS de NOMBRE de 1 à 10 : 
— Le chiffre «um» est du méme genre que le nom auquel il se 
rapporte : 


Ex: — un enfant (walad(oun) wahid) EST CH 


(enfant un) _ 

— une file (bintloun) Vë g Sas £ D 
— Pour «deux, on use, en arabe, du duel. Celui-ci est repré- 

senté par la terminaison : Zn ( oi ) 


Ex: — deux enfants (waladZn) mS ei 
— deux voitures (sayyaratan) G, Va 


(Parfois, on ajoute (itnān) al LLL 


Ex: (waladūn itnan) (sayyaratan itnatzn) 


— De 3 à 10. le nombre est au féminin si le nom singulier est 
masculin et, inversement, le nombre est au masculin si le nom est 
féminin. 


De plus, le nom est au pluriel, au cas indirect et indéterminé 

La règle des nombres arabes est assez compliquée. Nous y re- 
viendrons encore par la suite. 

(Pour les nombres de 1 à 10, voir le tableau en fin de leçon). 


EXERCICES 


Essayons de dire par exemple : 5 bureaux : 
Bureau (maktab) : zé est du masculin; 


Au pluriel : (makatib) : A Lëe 
Appliquons maintenant la régle exposée plus haut : 


a) Nombre au féminin (puisque le nom singulier est 


masculin) : "AA. (hamsa) 


b) Suivi du pluriel du nom ` (makatib) : 3l&o 


d'oü : 5 bureaux se dit : 


Š < à 
(hamsat (ou) makätib) : — c Le "A uas 
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Lecon 15 


Voyons ce qu'il en est, avec un nom féminin :' 
Essayons de dire : 3 dames =. A 
Dame au singulier se dit : (sayyida) : ° >s 


-: w 
et fait au pluriel : (sayyidat) : = | "es us 
Là encore appliquons la règle : 


a) Nombre au masculin (puisque le nom singulier 
est féminin) : (talat) M 


(le «ta» marbouta disparait). 


e a 1.42 
b) Suivi du pluriel du nom ` (sayyidat) : « " ) sus 


d'où : 3 dames se dit : Br drcum 
(talat (ou) sayyidaü : ` COS us Ca NS 


A présent, comptons jusqu'à 10 


Ee = 
1 (V) (wahida) : SUS a Masculin (wahid) : aV s 
c ES M 

2 (<) itnatán): L SA Masculin Gun) : (ELT 


3 (€) (tafata) 7A ZS) Masculin (talat) : 2, AS 


n 
4 (£) (arbata) : À xe, » Masculin (arba*) : = 
5 (0) (hamsa) "A. a Masculin (hams) : gaot] 


véi 


w 
GA) (sitta): "A Sos Masculin (sit) : Set 
7 (Y ) (sab'a) : "A sz. Masculin (sabt) : Le 
8 (A) (tamaniya) id; Le? Masculin (tamänin) : |, Loi 


- 


9 (A) (tista) : Ast sy. Masculin (tist) : Le) 


ho (V (fala): 6,456 Masculin (an: ie 
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EA) 
Prononciation : Es-dars(ou) s-sadis asar 


Lyon 19 
LEÇON 16 


(La leçon la seizième) 


Prononciation : IS Lfoundouq 
Français : Vers l'hôtel 


Ahmad 1 — Prononciation : tatakallam (ou) 
l'arabiya jayyidan 

Ahmed Français : Vous parlez (tu parles) bien 
l'arabe. 

Jak 2 — Prononciation : Xoukran ... afham 
jayyidan 

Jacques Français : Merci ... Je comprends bien. 

Jak 3 — Prononciation : wa lakin, atakal- 
lam bi sou"ouba 

Jacques Français : Mais je parle avec difficulté. 

Ahmad 4 - Prononciation : ayna ta^allamta 
larabiya ? 

Ahmed Français : Où avez-vous (as-tu) appris 
l'arabe ? 

Jak 5 — Prononciation : fi Baris 

Jacques Français : A Paris. 

Ahmad 6 — Prononciation : hasan(an) jiddan ! 
hà hiya l-madina.. el foundouq 
amamana 

Ahmed Français : Très bien ! ... Voici (voici 


elle) la ville; l'hótel (est) devant nous. 
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ESO xa ! dus v 
ba Ë 

äs Al èss el pe) 
Let ixl sabs r Di A 


S ut 14.89. 


Lie adl Ls idi 


Lecon 16 


Jak 7 — Prononciation : fiflan ! hada 
I-foundouq kabiroun jiddan 

Jacques Français : Effectivement ! C'est un 
trés grand hótel (cet hótel (est) trés 
grand). 


Ils arrivent devant la porte de l'hótel 
(yasilani amäma bab(i) l-foundouq) 


x D 

Ahmad 8 — Prononciation : wa l-an, sa a houd 
amti'atak ! 

Ahmed Français : Et maintenant, je vais pren- 
dre vos (tes) bagages. 

Jak 9 — Prononciation : la, ana a hou- 
douha(1) 

Jacques Français : Non, c'est moi qui (vais) les 


prendre(1) (non, moi je les prends). 


Ahmad 10 — Prononciation : idan, houd() 

É YXanta, wa ana a houd(ou) I-haqiba 
I-kabira 

Ahmed Français : Eh bien alors (donc) prenez 


(prends) le sac (et) moi je prendrai (je 
prends) la valise (la grande). 


NOTE : 

1. Très souvent, le futur proche n'est pas indiqué par la parti- 
cule «sa» ou «sawfa» : 3° Ki 

Ex : — Je vais prendre tes bagages : 

(sa d houd amti‘atak) : £k V Pe 

— Non, c'est moi qui (vais) les prendre : 
(non, moi je les prends) : d$. D 
(Iz, anā a houdoulià) : Lait Li ¿3 
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EXERCICES 


D 
. See 
fie AS xl Re je 
Est-ce que tu comprends bien l'arabe ? 
(hal tafham(ou) l.arabiya jayidan ?) 


wi E n 

p Fi 4 9 + 

A sos Lei), S) a A2 dl cel = 
Je comprends l'arabe, mais je le parle difficilement 
lafham(ou) l.arabiya, wa lakin, atakallamouha bi sou'ouba). 


€ Sa s 2 i a) ^s ad 


Tu parles bien le francais; où l'as-tu appris ? 
(tatakallam(ou) l-faransiya jayidan; ayna ta"allamtaha ?) 


ô SM ALS 9) o >t, g <le- € 


Ici, dans cette grande ville 
(houna, fi hadihi I-madina I-kabira). 


H 

[i x L Aus all iin -0 

V EI 

ES? GER su 3 
II parle le français difficilement; mais il comprend (très) 
bien 
(yatakallam(ou) I-faransiya H sou*óüba, wa lakin, yafhamou 
jayidan). 
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CONJUGAISON : 


Leçon 16 


Verbes : PARLER — COMPRENDRE — APPRENDRE 


Je parle 
Tu parles (masc.) 
Tu parles (fém.) 
1 parle 


Elle parle 


Je comprends 
Tu comprends 


Tu comprends 
(fém.) 


1l comprend 


Elle comprend 


J'ai appris 


Tu as appris 
(masc.) 


PRESENT 
(atakallam) 
(tatakallam) 
(tatakallam7n) 
(yatakallam) 


(ratakallam) 


PRESENT 
(afham) 
(tafham) 


Gafhamin) 


(yafham) 


(tafham) 


PASSE 
mom 


(af allamé) 


Tu as appris (fém.) (tallami) 


Il a appris 


Elle a appris 


(ta allama) 


(talamar) 
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iE 33.133. nm 


säl 3 
3 3 
(5l gs zech g JS) 


! Jas -\ 


Y ce 
(sail Zala Logia: 


PE ES 
Tall Lal Ae p$ os Je ES 


5 
de cd, cuta Los 
t aic S Ï 
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Lecon 17 


LEÇON 17 


(La leçon la dix septième) 


Prononciation : fi |-foundouq 

Français : A l'hôtel 
Jacques et Ahmed entrent (dans) l'hôtel 
Uäk wa Ahmad yadhouläni l-foundouq) 


Ahmad 1 — Prononciation : tafaddal ! 
Ahmed Français : Je vous (t'en) prie ! 
Tak 2 — Prononciation : Soukran 
Jacques Français : Merci. 


L'hótelier les reçoit 

{yastagbilouhoumä sahib(ou) I-foundouq) 
Sühib(ou) l- 3 = Prononciation : marhaban !(1) 
foundouq 

L'hôtelier Français : Bienvenue !(1) 

(le propriétai- 

re de l'hótel) 


Ahmad ` 4— Prononciation : hal * indakoum 
Bourfa li hada s-sayyid ? 


Ahmed Français : Avez-vous une chambre 


pour ce Monsieur ? 


Sahib(ou) l- 5 = Prononciation : naam, ya sayyidT 

foundouq — .. wa anta, hal tourid gourfa aydan ? 

L'hótelier Français : Oui, Monsieur … Et vous, 
(toi) est-ce que vous voulez (tu veux) 
aussi une chambre ? 


85 


86 


Jak 
Jacques 
Jak 


Jacques 


Sahib(ou) 1- 
foundouq 


L'hôtelier 


Sahib(ou) l- 
foundouq 


L'hôtelier 
Sahib(ou) 1- 
foundouq 
L'hôtelier 
Jak 


Jacques 


Leçon 17 


6 — Prononciation : la, hadihi l-gourfa 
P wahdr(2) 
Français : Non, cette chambre est pour 


moi seul(2) 


7 — Prononciation 
yashabounT faqat 


hada  s-sayyid 


Français : Ce Monsieur m'accompagne 
seulement. 


8 — Prononciation : tayyib — hada) 
houwa mifah(ou) gourfatik 
Français : Bien ... Voici(3) (la) clef de 
votre chambre (ta chambre). 


-raqm : tala- 
t 


9 — Prononciation : 
tünt, ff t-(biq(i) t. 
Français : (Le) numéro 30(4), au 3ème 
étage (étage le troisième). 


10 = Prononciation : hal mat ak 
amti'a ? 

Français : Est-ce que vous avez (tu as) 
des bagages ? 

11 — Prononciation : natam : hadi 
Santa wa hadihi l-haqiba l- kabira 


Français : Oui : ce sac et cette grande 
valise. 
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NOTES : 


1 — Se prononce très souvent ER 
sahlan ETES 


seuls se décompose ` 


et a le même sens 
vu. (leçon 1) 


que ` ahlan w 


2— L'expression : «pour m 


— pour (li) J 

et 2 8 
— moi seul (ana wahdi) FA (UU 
(voir tableau 1 à la fin de la leçon). 


de dire «voici» : 
elle : Se Le - Di lo 


ou bien : celui-ci lui, celle-ci elle : 


3—1 deux fa 
ou bien : voici lui, vo 


: ve 
nb 0376 - 38 >b 

4 — Pour former les dizaines, il suffit d'ajouter la terminaison 
«Tans : GEMA unités au masculin. 


(voir tableau 2 à la fin de la leçon). 


EXERCICES 


t'a wly eS Le - 


(hal gourfatouk wasi i*a = 
Est-ce que ta chambre (est) spacieuse ? 


ss “U el Le 


(fur mifíah(a) gourfatn 
Donne-moi la clef de ma chambre. 


P SSD 154 efus Ads oS 


(kam gourfd‘indakoum fr hada I-foundouq) ? 
Combien de chambres avez-vous dans cet hótel ? 
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Lecon 17 


"t gsx se A sy rés ps 


f. 
(kam indakoum min gouraf fi hadâ I- foundouq)? 


(én fait de chambres) 


2 à "TEE. E A 
ER = s> èS — -t 
(ourïdou I-miffah hattá aftaha gourfati) 
Je voudrais la clef pour ouvrir ma chambre. 


TAG ie Je 


(hal tara gourfatah(ou) ? 
Est-ce que tu vois sa chambre ? 


à ; g ÓI 3 ep: 
(hiya fi-t-(abiq(i) Lë 
Elle est au 2ème é étage. 


Tableau 1 


D 
[DE Cl 


Toi seul (masc.) anta wahdak 


+ 
Toi seule (fém.) anti wahdaki Sos Al 
Lui seul houwa wahdah (ou) bg 54 
Elle seule hiya wahdaha le >> g sb 


Nous seuls nahnou wahdana 


Deg, wäi 


D 
Vous seuls. antoum wahdakoum ps >g pl 


Eux seuls houm wahdahoum e >> 9 pe 
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Tableau 2 
3 (talat) : > M 30 (talätoun) : "TER 
4 (arbat) : LÀ 40 larba dun) : A ap, A 
5 (hams) ` aob 50 (hamsoun) cms 
à E xm » 
6 (sitt): „a 60 (sittoun) : os 


7 (sab): wa 70 (sab'oun) : DIT 
8 (tamanin) : ol 80 (tamanoun) : 0 p Lei 


905): uai 90 (is ni : osos 
100 (mi'a) : PUN 
L 
Remarques : 


š , 
— 10 se dit Casra) ô Zoe De au masculin) et ne répond 


pas à la règle de formation des dizaines qui impliquerait que l'on 
parte de l'unité. = 
En effet, 1 se disant (wahid) : EP 


ER 


Wen Wem 
Prononciation : ed-dars(ou) t-tamin asar 


ESO à 
C RP ITE. 
ol À xoy | Jesus joc A 


das A 


Lecon 18 


10 devrait, théoriquement, s'écrire : wahidoun \ 
O 3 >> a 
ce qui serait un barbarisme. 
— 20 devrait également se former à partir de l'unité, c'est-à- 


dire : 2 (itnan) e 
s. ets L 


0 devrait, théoriquement, s'écrire : itnoun a 
‘en est rien. 62 Li 


est en fait le 10 (lai) Li qui tient lieu d'unité pour 


d'où 


or, il 


la formation de ce chiffre : 


tv =" tv — ¿ 
Ex: 10(asr) pude 20 (isroun) "m 


LECON 18 


(La leçon la dix huitième) 


Prononciation : D l-foundouq 
Français : A l'hôtel 


Sáhib(ou) l- 1 — Prononciation :*Omar sa yahmil 
loundouq ` (ou) lamti"a ila gourfatik 


L'hótelier Français : Omar va porter les bagages 
dans (ta) votre chambre. 
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Ër uxo QUO T oan L. -ç 


— ap 


à. Al oso 9 s< Ç 2 SENS 
(ip 9 O De : SENS 
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Jak ila 
Ahmad 


Jacques à 
Ahmed 


Leçon 18 


2 — Prononciation : ya Ahmad ! ta É la 
mai hatta tara gourfati 

Français : Ahmed ! Venez (viens) avec 
moi voir (pour que tu voies) ma cham- 
bre. 


Ils prennent (pluriel : ils sont 3) l'ascenseur et arri- 
vent au 3ème étage(l) — Jacques compte les portes 
(a! houdòun(a) | l-mis'ad wa yasiloun ila t-tabiq(i) 
ti Gti (D; Tak ya*oudd(ou) l-abwab) 


Jak 


Jacques 
Jak 
Jacques 
Jak 


Jacques 


Ahmad 
Ahmed 


Jak ila 
I-hadim 
Jacques au 
valet de 
chambre 
(serviteur) 


3 — Prononciation :*ara — hamsata 
*afara — ifróün — hamsa wa‘ iSroun(2) 


Français : 10 — 15 — 20 — 2502), 


4 — Prononciation : äh ! ha houwa 
r-raqm : talätoun(3) 

Français : Ah ! voici le N° 303), 

5 — Prononciation : wa bab(ou) 
I-gourfa maftoüh ... tafaddal ! 
Francais : Et la porte de la chambre 
(est) ouverte ... Je vous en (t'en) prie. 
6 — Prononciation : Xoukran 

Francais : Merci. 

7 = Prononciation : houd ! hada 
bahsīš lak 

Français : Tenez (tiens, prends) ! voici 
(un pourboire) pour vous (pour toi). 
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NOTES : 


1 — Insensiblement, vous vous étes, dés le début de la méthode, 
familiarisés avec les nombres ordinaux grâce à la numérotation 
portée au-dessus de chaque titre de lecon. 

Vous remarquerez, d'après le tableau N° 1 à la fin de la leçon, 
que jusqu'à 10 le nombre ordinal est dérivé directement du nom- 
bre cardinal, sauf pour ler et lére. 


2 — Apris le nombre 10, les unités précédent toujours les dizai- 
nes jusqu'à 99 et le nom compté est au singulier et au cas direct 
indéterminé. 


Ex: 13 enfants se compte : 3 (et) 10 enfants : 


(talatara *ašar (a) waladan) 


P A. " 
#Ë H 
i» y ER 

Remarques : 

Quand le nom compté est du masculin, le nombre d'unité est 
au féminin (ta «marbodta» : ë A) et celui de la dizaine au 
masculin. 7 

Ex: 14 byrea i 

(arba*ara YaYar (a) maktaban) 214 £ 
ss AX 

Par contre, quand le nom compté est du féminin, le nombre 
d'unité est au masculin et celui de la dizaine au féminin (ta 
<marbouta» : = @ „ A) 


Ex: 15 valises : 
(hams fa) Sarata haqiba) > 


Les cas de 11 et 12 sont particuliers. 
Les nombres d'unité et de dizaines sont au masculin quand le 
nom compté est masculin et au féminin quand il est féminin : 
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Lecon 18 


El hadim 8 — Prononciation : alf4) Youkr, 
sayyidi ! 


Le valet de Français : Merci mille fois (mille(4) 
chambre mercis) Monsieur. 


** 
* 


Nom masculin : 11 enfants : 
(ahad (a) VaSaría) waladan) 


Nom féminin : 12 valises : 
Gtnara Frang haqība) 


" IE S M 
Aus ‘fie Kä 
3 — Voir leçon 17 note 4. ue € 


4 — Mille : «alf» est suivi du nom au singulier au cas indirect 
(non prononcé en général). 


Ex: mille mercis : 


I £ 
(alf Youkr) $5 csl 


mille et une nuits 
(mille nuit(s) et une nuit) 


Wi wal) A LJ y AL a 


Pour les centaines, voir aprés les exercices, le tableau N° 2. 


EXERCICES 


$ 5 5 
$ ciel bet) oi Jio 
(ili ayna ahmil amti*atak ?) 


Où dois-je porter tes bagages ? 
(vers où je porte tes bagages ?) 


fonts ei ss lo =< 


{ma houwa ragm{ou) gourfati ?) 
Quel est le N° de ma chambre ? 
{quoi le N° de ma chambre ?) 


de oe g Ami : e)! -* 


„ 
sell GI 
b 
(er-raqm : tista wa hamsüün, fi t-tábiqli) I-hámis) 


Le N° 59, au 5ème étage 
(le N° 9 et 50, au 5ème étage) 


D 
A pe € 22 = te cabas! $ 
(tin miftáhta) Sourfatr, min fadlik) 
Donne-moi la clef de ma chambre, s'il te plait 


UI A UE äs Le 


{miftähouk ff I-bab) 
Ta clef est sur (dans) la porte. 


Tableau (1) des nombres ordinaux de 1 à 10 


1 wahid ler awwal tère ouwia 
2 itntm 2ème tänin 2èmelfém.) täniya 
T (seconde) 
3 alata 3ème talit 3èmelfém.) talita 
4 arbata 4ème rabi ç 4èmelfém.) rabi "a 
5 hamsa 5ème hämis — Sème(fém.) hämésa 
6 Sitta 6ème Sädis 6èmelfém.) sadisa 
7 sabía 7ème sabi* Tèmelfém.) sâbi*a 
8 tamäniya 8ème tämin  8èmelfém.) tämina 
9 Deia 9àme Dein Sèmelfém.) Ve 
10 tara 10ème t38ir TObmelfém.]*atira 
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Lecon 18 
Tableau (2) : les centaines 


De 100 à 1000, le nom compté est au singulier et au 


cas indirect indéterminé. 
Ex : 100 dinars se dit : 
(mitat dmár) et peut s'écrire : soit: — V, 5 Ate 


soit : T 
„lus à te 
200 s'exprime par l'utilisation du duel (terminaison : an). 
Ex : 100 = (mi'a) d'où : 200 = mi'atän : 
(2 centaines) oU Sls 


ou : 
óN Ê 
A partir de 300, les centaines se forment par adjonction 
de mi a à l'unité au singulier : 


ainsi : 300 (3 centaines) : talatoumi'a — "Asl, S S 
400 (4 centaines) : arba"oumi'a Alex | 
500 (5 centaines) : hamsoumi'a "AS RM 
600 (6 centaines) : sittoumi'a ALL Sa 
700 (7 centaines) : sab*'oumi 'a Il Vox 
800 (8 centaines) : tamänimi'a — "ASLS AL 5 
900 (9 centaines) :tisfoumi'a = "A5 Louii 


CONJUGAISON : Verbe : PORTER 


Je porte (abmil) dee 
Tu portes : (tahmil) de 


(masc) 


Tu portes (rahmilmi) L 
x 


1I porte (yabmil) Je 


Elle porte (rahmil) 


Nous portons (nahmil) dosi 
Vous portez (rahmiloun) osent 


Ils portent (yahmiloun) o 62 


ie o Ï | Za ll 


Pi = Ets 
Prononciation : ed-dars(ou) t-tasi “asar 


! LAS go UII A A 


a aod As e o5% E 


Leçon 19 


LEÇON 19 


(La leçon la dix neuvième) 


Prononciation : fi &ourfat(i) l-foundouq 
Francais : Dans la chambre d'hôtel 


Jak 1 — Prononciation : ajliq(i) l-bab min 
fadlik 
Jacques Frane Fermez (ferme) la porte, s'il 


vous plait (s'il te plait). 


Ahmad 2 — Prononciation : hadihi  gourfa 
jama 

Ahmed Français : C'est (celle-ci) une belle 
chambre. 

Jak 3 = Prononciation : natam, hiya jamila 
jiddan ... wa lakinna() I- jaww(a) fihá 
härr 

Jacques Français : Oui, elle (est) trés belle ... 


mais(l) il y fait chaud (mais l'atmos- 
phère en elle (est) chaude). 
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100 


Lecon 19 


Ahmad 4 — Prononciation ` sahih ! sa aftah 
(ou) n- nafida 

Ahmed Français : (C'est) vrai ! Je vais ouvrir la 
fenétre. 

Jak 5 = Prononciation : ourïd an ajsila 
yadayya 

Jacques Français : Je voudrais me laver les 


mains (que je lave mes mains). 


Jak 6 — Prononciation : ayna l-hammam ? 

Jacques Français : Où (est) la salle de bains (le 
bain) ? 

Ahmad 7 = Prononciation : wara' ak 

Ahmed Français : Derrière vous (derrière toi). 


Il se lave les mains (il lave ses mains) et revient 
(yagsil(ou) yadayhi wa ya oud) 


Jak 8— Prononciation : hadihi l-gourfa 
tou”jibounT 

Jacques Français : Cette chambre me plaît. 

Jak 9 - Prononciation : wa lakinna 1- 
firas(a) qarfb(oun) jiddan(2) min(a) 
n-näfida 

Jacques Français : Mais le lit est trop2) près 
(proche) de la fenêtre. 

Ahmad 10 — Prononciation : anta ta*ban(3) … 
istarih ! 

Ahmed Français : Vous êtes (toi) fatigué) … 


Reposez-vous (repose toi). 
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NOTES : 


1— La conjonction «mais» peut se rencontrer sous deux for- 
mes d 
a — soit : lakin : 
devant un verbe 

Ex :mais il veut ouvrir la porte : 

(wa lakin, yourid an yaftaha I-bab) 


ou devant un mot, a 


cc arrêt du son, suivi d'une virgule : 
Ex: mais elle est belle 


(wa lakin, hiya jama) Ales wb < SO 3 


b — soit : lakinna : * Sai devant un mot placé directement 


après «mais 


et mis à l'aceusatif du fait de la particule : lakinna. 


Ex: mais son lit (fém.) est loin de la fenêtre : 
(wa lakinna firasalia. 


2 
"NC aea 
a 83201 ge 50 lal BÏ 9 
mais il se lave les mains (il lave ses mains) 
(wa lakinnahou yagsil yadayhi) 


As Ja 420 , 


arabe use des expressions : Ede! sex- 


2 — Pour dire «trop». 
trêmements ete ... 
Ex: il est trop loin d'ici ; 
(houwa ba"íd jiddan“an houn) 


Elle est trop près de la porte : 
(hiyya qariba Jiddan mina I-bab) 


3 — La terminaison «Gr» de «taban : indique ici un «état» : 
Ex: 


gue (tatab) : (LAXE fatigué (HÉDZN) : 
Soif aa : Gy le assoiffé fat) 
Joie (farah) : 9 joyeux (farhän) : 
" =t - 
Faim (Goa) : — amé Gawtzn) : 
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Leçon 19 


(sakran) : ol Ss 


Ivresse (soukr) : ym eniv 


ivre 


Somnolence (noš) : PIE somnolent (nats2?) : m ax) 


endormi .. 


EXERCICES 


PPY: W Sog še 

. 6531 gel ol o p Je -\ 
(hal tourid an ougliqa n-näfida ?) 
Veux-tu que je ferme la fenêtre ? 


5 ER 
e A SE A 2 
COUI Xx» o Q2 73. K 
(lâ, oufaddil an taftaha I-bab) 
Non, je préfère que tu ouvres la porte. 


DSS p Je gaib 


{et-taqs jam ff biladik) 
Il fait beau dans ton pays 
(le climat beau dans ton pays). 
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le $41 GD 9 <r + 


(naf ‘am, wa lakinna l-jawwa hàrr (oun) jiddan) 
Oui, mais il fait très chaud. 


ZEI quasi a És Slt 


laóliq gourfatak wa d' tint I-miftah) 
Ferme ta chambre et donne-moi la clef. 


vA d v^ l de - S 
(halli) LC mourih f gourfatr ?) 
Est-ce que le lit esi confortable dans ma chambre ? 


Pas fou gx ka -v 


(hal tourid an tagsila yadayk ?) 
Veux-tu te laver les mains ? 


Css Sus 3 


Prononciation : ed-dars(ou) % Es 


gl A 5 c 3 
(ae Al A3, Ses so) 
Ies las Se Aa 3 
ule CES 
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Leçon 20 
CONJUGAISON : 


Verbes : LAVER — OUVRIR — FERMER 


r EC 
Je lave (aksi) deas i 
Tu laves (masc.) Gajsi xi 
Vi lave (yapsi) ) AR 
n (afta) “si 
ouvre afiah ; 
Tu ouvres Gaftah) Zéi 
(masc) i * 
H ouvre (vaftah) a 
š X 
Je ferme (ougliq) DEN 
Tu fermes (rougliq) DEN 
imase.) ee 
H ferme Gouÿlig) Ge 
LEÇON 20 


(La leçon la vingtième) 


Prononciation :  gourfat(i) I-foundouq 
Français : Dans la chambre d'hôtel 
Ahmed tend une feuille à Jacques 
(Ahmad yamouddou waraqa ilā Jak) 
Ahmad 1 — Prononciation : tafaddal ! hadï 
A tounwanT wa hada raqm(ou) hatifr = ` 


Ahmed Français : Tiens ! voici mon adresse et 
voici mon N? de téléphone (le N? de 
mon téléphone). 
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2 ui C gad « J> K de X 


£z. 
runs 
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Abmad 


Ahmed 


Ahmad 


Ahmed 


Jäk 


Jacques 


Ahmad 
Ahmed 
Ahmad 


Ahmed 


Ahmad 


Ahmed 


Ahmad 


Leyun zu 
2— Prononciation :*ala koulli hal, 
sawfa ouhäbirouka gadan 

Français : De toutes façons, je vous té- 
léphonerai demain. 

3 — Prononciation : likay(l) nazoura 
l-madina ma an 

Français : Pour(l) visiter (que nous vi- 


sitions) la ville ensemble. 


SS H 
H Prononciation : Soukran … wa 
lakin, qad(2) ou ijouk ? 


Français : Merci … Mais je vous dé- 
range peut-être ?(2) 


5 — Prononciation ; i, Sali Va, 
Badan, houwa yawmou(3) l-joumou*a 


Français : Non, au contraire : demain, 
c'est vendredi(3). 


— Prononciation : D a*mal — wa 
Län atroukouka li tastarïha 


Français : Je ne travaille pas … Et 
maintenant je vous (te) laisse vous (te) 
reposer (pour que tu te reposes). 


7 — Prononciation : wa atamannä laka 
laylat(an) sa ida 


Français : Et je vous (te) souhaite une 
bonne nuit (une nuit heureuse). 


8— Prononciation : ilā liqa (4 
badan in chata I- llah ! 
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Caas däit J 3 


quez l'emploi, dans la phrase 3. de la particule 
slikay» (afin que. pour que) 9 Z& |, suivie du subjonctif. parti- 
cule que nous avions annoncée (leçon 14 de révision). 

2— La particule «qad» œJ . que nous avons déjà ren- 
contrée devant un verbe au passé (cf. leçon 6) peut également être 


utilisée avec un verbe au présent. Elle a, alors, le sens de «peut- 
être que» voisin de «roubbama» ( ue, ). (leçons 12 et 13). 


3 — Les jours de la semaine (voir tableau à la fin de la leçon) 
— aujourd'hui se dit (el yawm) 


— hier se dit schen ou (el bariha) A, uf 


— demain se dit (ETC, 


4 — Littéralement : «à la rencontre» (au revoir se dit aussi 
«mata s-saliima» - cf. leçon 11). 


EXERCICES 


[4 io: > 
* té 
AB leh pa le 
(mà houwa raqm (ou) hätifik ?) 


Quel est ton numéro de téléphone ? 
(quel est le N° de ton téléphone ?) 
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Lecon 20 


Ahmed Francais : Au revoir), à demain (à la 
rencontre demain), si Dieu veut ! 
Jak 9 — Prononciation : ila l-liqā'... wa 
Soukran 
Jacques Français : Au revoir ... et merci. 
* * 
* 


å 2 E LS a: 4 
OI 535 9 Aj 9 AN used "eil 
(er-raqm : hamsoumi'a wa taláta we irüün) 
Le N° 523 (le N° 500 et 3 et 20). 


[Ce d s pp E 


(habirni gadan ff l- maktab) 
Téléphone-moi demain au bureau. 


"wes és des Je - t 


(hal tafmal yawma I- hamis ?) 
Est-ce que tu travailles jeudi ? 


dex SL Le 


(m8d8 ta*mal gadan ?) 
Que fais-tu demain ? 


CR " zd À 

Vs ô xaJ! go . $L» =" 
(sa akóunou fī I-foundouq(i) gadan) 
Je serai à l'hótel demain. 
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Tableau des jours de la semaine 


Dimanche (yawmou l.ahad) ou (el.ahad) se! 
Lundi Litnayn) ou (el.its 5 > 

undi (yawmou l.itnayn) ou (el.itnayn) = EM 
Mardi (yawmou ttoulátá] ou let-toulatà ) BERT 
Mercredi (yawmou Larbi'à) ou (eLarbità) sle MI 
Jeudi (yawmou l.hamïs) ou (el.hamiis) mer 


Vendredi 7 . 
(jour de Benn l.joumou*a) ou Ax ue! 
2 q 


réunion)“@l.joumou*a) 


D 
Samedi (yawmou s-sabt) ou (es-sabt) aal 


Lecon zu 
CONJUGAISON 


Verbes : VISITER — FAIRE, TRAVAILLER — TELEPHONER 
LAISSER — SE REPOSER 


[ Je visite (azor) 2351 
Tu visites (masc) — (razor) ex 
Ie 

MH visite (vazòur) À 
4 422 


Ga mal) Jos! 

D D 
(a mal) dû 
Il travaille (vatan) Jes 


ül fait) 
e w. 
Je téléphone (ouhabir) li 
Tu téléphones (masc.) i Lé $ 
1 téléphone (youhabir) Vs 
Je laisse {atrouk) 
Tu laisses (masc)  (atrouk) 
II laisse (vatrouk) 25 
oi Á 
Je me repose (astarih) Ke peen] 
Tu te reposes (masc.) (rastar) DFX: ç 
1 se repose (vastarih) i 
Repose-toi (starih) S uid 
" `T a 
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o» AI y el Si 


NS afa EN — 
Prononciation ` ed-dars(ou) 1-hädT wa L'isroun 


ico 


Vous voici maintenant parvenus à la fin de votre 
3ème semaine d'une étude assidue. L'arabe vous 
a-t-il vraiment semblé une langue si ardue ? 

A) Le maniement des phrases nominales n'a cer- 
tainement plus de secret pour vous. 

B) La conjugaison des verbes au présent (indicatif. 
et subjonctif) est certainement devenue, elle aussi, un 
jeu d'enfant pour vous, tant vous avez pu remarquer 
de rigueur presque mathématique dans ces conjugai- 
sons. 

C) Nous rappellerons qu'il n'y a, en arabe, que 3 
cas (comme il n'y a que 3 voyelles : le ou — le a et 
len: 

1 — le cas sujet (nominatif) 
2 — le cas direct (accusatif) 
3 — le cas indirect (génitif — datif — ablatif). 


1 — Le cas sujet : (marqué par la voyelle «ou» en 
cas de détermination par l'article ou rapport d'an- 
nexion et par «oum» en cas d'indétermination); ces 
voyelles, d'ailleurs, ne se prononcent pas toujours 
dans la langue courante sauf raisons phonétiques, 
liaisons etc... 


Ex: lére leçon (la leçon la tère) : 


(ed-darsou l-awwal) js 51 $5 l 


Une leçon : £ $ 
(darsoun) wahid (oun) "sl, (p 
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Lecon 21 
LEÇON 21 


(La leçon la première et la vingt) 


vm ERN 
Prononciation : mouraja"a 
Français : Révision 


2 — Le cas direct : (marqué par la voyelle «a» en 
cas de détermination et par «am en cas d'indétermi- 
nation); ce cas est voulu : 

— soit parce que le mot est complément d'objet 
direct : 


Ex: déterminé 
— Donne-moi un paquet de cigarettes : 
(a tint óulbata saja ir) 


indéterminé 
— Je te souhaite un bon voyage : 
(atamanna laka safaran tayyiban) 
— soit parce qu'il est attribut de verbes comme : 
être, devenir, continuer de, cesser de, etc... 
Ex: ll était petit : 


pec ^ + K 
(kana sagiran) UI o 


— soit dans des expressions adverbiales comme par 
exemple : 


Ex: le soir : 


5 
(masa 'an) s Lao 


le matin : 


4 
(sabahan) LL 
etc... P 


3 — Le cas indirect : (marqué par la voyelle «i» en 
cas de détermination et par «in» en cas d'indétermi- 
nation) : 
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Ce cas est amené : 
— soit par un rapport d'annexion : 
Ex :la porte de son hótel : "EN 
(bab foundouqihi) PE ESO cb 


— soit par une particule du cas indirect comme : 
dans : (M d 


s : (ila) ol 
sur : (fala) m 


D) A partir de la leçon 15, nous avons abordé en- 
semble l'étude des nombres. 


Bien que notre souci essentiel soit de vous aider à 


bien construire des phrases en utilisant au mieux le 
vocabulaire le plus pratique et le plus courant possi- 
ble, la connaissance des nombres est, cependant, un 
élément indispensable. 

Sans revoir tout ce que nous avons dit à ce propos, 
réexaminons quelques points : 

1 — Nous avons vu que le nombre 1 s'accordait 
avec le nom compté; ainsi : 
— un bureau (maktab wahid) >l, So 


— une dame (sayyida wahida) ç >l, BSA 3 


2 — Pour le nombre 2, c'est trés simple : l'on se 


contente d'utiliser le duel : terminaison : «am. 


Ex: — une revue (majalla) S Lea 


— deux revues (majallatan) mo 


3 — C'est à partir de 3 à 10 que les choses devien- 
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Lecon 21 


nent plus délicates et peut-être serait-il bon de re- 
compter ensemble, au moins jusqu'à 5. 

Voici à nouveau la régle à appliquer le plus servi- 
lement du monde et de la facon la plus mathémati- 
que qui soit : 

Si le nom singulier est masculin, le nombre est au 
féminin. De plus, le nom est mis au pluriel, au cas 
indirect et indéterminé : 


* 3 clefs : 
Ex: Nom au singulier : clef 


Masculin (miftah) xo 


le nombre est mis au féminin : 


trois (talata) a5 > 


et le nom est mis au pluriel indirect, indéterminé) 
(mafâtih) 


d'où : 3 clefs se dit : 
talat: 


* 4 journaux : 
Nom au singulier : journal 


Féminin : jarīda 23 > 


Le nombre est mis au masculin : 


A 
quatre (arba*) t [1 
et le nom au pluriel SE 


(indirect, indéterminé) 
d'où : 4 journaux se dit : 


5 
arba (ou) jara'id s Le Ki \ 

* 5 enfants : 
Enfant : masculin (walad) S 


donc : 5 mis au féminin (hamsa) À Sot 
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5 
enfants (awlad) $ 35 l 
d'où 5 enfants (hamsat(ou) awlad) ç 3. E 
224 "AS A 
4 — Aprés 10 et jusqu'à 99, nous avons vu que les 
unités précédaient toujours les dizaines : 


Ex: 25se compte en arabe : 5 et 20 


(hamsa wa *isroun) nip ; 
03.79€ 9 daso 
D'autre part, le nom compté est ramené au singu- 
lier et au cas direct (accusatif) indéterminé : 
Ex: 50 enfants (hamsoun waladan) 


2 
Voda oso 
5 — A partir de 13 jusqu'à 99, si le nom compté 
est du masculin, le nombre d'unité est au féminin et 
celui de la dizaine est au masculin et vice-versa. 
Ex: 14 enfants 
non compté : enfant est masculin 


(walad) > 
I 


d'où le nombre d'unité : 4, est mis au féminin : 
(Varba"ata) "Ax 
DL 


le nombre, de la dizaine : 10, est mis au masculin : 
Casara) e^. n 
Dc 


d'où : 14 enfants se dit : 


(arba"ara *aXara Maladari) zz 


65, ^ae As, jl 
15 journaux 2 


Nom compté : journal est féminin (jarida) 
s> > 
d'où : le nombre d'unité : 5 est mis au masculin 


(hamsa) P4 À 
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le nombre de la dizaine : 10 est mis au féminin 
D 
(Fasrata) 


d'oà : 15 journaux se dit : (hamsa tarata jarida) 


de PM © 

nee Te T den 

6 — ^ partir de 20 jusqu'à 99, c'est toujours la 

méme régle du singulier au cas direct qui prévaut, à 

cette différence prés, que les dizaines se terminent 
toutes par «oun» 


Ex: 26 voitures : 
Nom compté : voiture : féminin (sayyara) 8, = 


Nombre d'unité : 6 est mis au masculin (sitt) « 


Nombre de dizaine : 20 se dit Ćišrõūn) M 
(CEP SS 
d'où : 26 voitures se dit : 

(sittoun) wa*iSróun sayyära) m 

d us Go ès 9 Lus 


(6 et 20 voitures). 


Inutile de vous infliger davantage de règles et 
d'exemples pour ce qui concerne les nombres; l'usage 
se chargera de vous inculquer toutes ces notions, 
beaucoup mieux que toutes les théories. 

Avant d'en finir avec le tour d'horizon qui clot 
cette 3ème semaine, rappelez-vous cette tournure très 
arabe qui consiste à utiliser la particule min «(de)» 
(en fait de) suivie d'un pluriel; notamment dans des 
expressions comme : 


— combien de : 
combien d'enfants : (kam min(a) l-awlad) 
2. 
> 24731 ^ 0 e 
— beaucoup de : 2 a 


beaucoup de gens : (kafir A n- ` 


g 29 lée 


— peu de : 
peu de voitures : (qalil min(a) s-sayyarat) 
CAN UI Gs 

Sans doute aurons-nous encoré l'occasion de ren- 
contrer l'usage de cette particule dans ce sens, au 
cours de nos leçons à venir. 

N'oubliez d'écouter sans relâche et de répéter 
fidèlement les enregistrements si, bien sûr, vous en 
avez à votre disposition. 

3 semaines d'étude sérieuse de l'arabe, au cours 
squelles vous vous êtes déjà familiarisés avec bien 
des tournures et des difficultés de cette langue, voilà 
qui devrait vous inciter à poursuivre avec optimisme 
une route si bien entamée. 


mais, à coup sûr, vous étes maintenant à même dé 


EI 
5,793) y gl 73! 


Prononciation : ed-dars(ou) t-tanï wa et 


Lecon 22 


vous faire comprendre et de briser le mur linguisti- 
que qui vous empéchait d'établir un dialogue méme 
simple avec les arabophones. 

Surtout ne relâchez pas votre effort. Sachez que 
nous faisons le chemin ensemble et que nous sommes 
là pour vous éviter de trébucher et vous aider à 
revoir des notions difficiles ou mal assimilées. 

Déjà commence la 4ème semaine. Quelles surpri- 


$ 
daba 


V EN JW» 


LEÇON 22 


(La leçon la deuxième et la vingt) 


Prononciation : fï gourfat(i) Lfoundouq 
Français : Dans la chambre d'hôtel 


On frappe à la porte (est frappée la porte) 
(youtraq(ou) 1-bäb) 


Jak 1 — Prononciation : tafaddal ! 


Jacques Français : Entrez (je vous en prie) ! 


El hâdim ` 2 = Prononciation : *afwan(D, ya 
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os 1 0.57 
` das; | ER 
ENEE NES 


À 


Le valet de 
chambre 


Jak 


Jacques 
El hadim 


Le valet de 
chambre 


Jak 


Jacques 


Le valet de 
chambre 


Jak 
Jacques 


Jak 


Jacques 


Jak 


Leçon 22 


sayyidT, a 180) ouz*ijouk ? 
Français : Pardon(U, Monsieur, je ne 
vous (te) dérange pas ?(2) 


3 — Prononciation : Và, abadan(3) 


Français : Non, pas du tout(3) 


4 — Prononciation : hal anta fT häja(4) 
ila Say? 
Français : Avez-vous besoin (est-ce que 
tu es dans le besoin)(4) de quelque 
chose ? 


us zov 
5 — Prononciation : fà, Soukran, koul- 
lou Saylin)*alX mà youram 


Français : Non, merci ... tout est par- 
fait (pour le mieux, selon ce qui est 
d . comme désiré). 


6 — Prononciation : 
hadihi l-gourfa ? 
Français : Est-ce que cette chambre 
vous plaît ?(5) 

t 


7 — Prononciation na “am, hiya 


moumtaza ... 


Français : Oui, elle est parfaite. 


8 — Prononciation : 


wa lakin, yasil 
ilayha batd(ou) d-dajij I 


Français : Mais il y a un peu de bruit 
(il arrive à elle un peu de bruit). 
9 — Prononciation : wa Lë? qarib 
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NOTES : $ 
D . 
1 — Nous avons déjà rencontré « afwam ( loas) dans le 


sens de : «de rien», en réponse à Xoukrans : merci (cf. leçon 2). 
Ici, cette expression adverbiale signifie : «pardon». On peut éga- 
lement rencontrer le substantif précédé de l'article : Ç J\ ) el 


V ton : de pardon ( 9430 ), dans le méme sens. 


D . - 
2 — «a 148 >) À) mis pour «hal fa 


: est-ce que ... ne … pas? 
( D Je ). Pour des raisons phonétiques évidentes, on préfère 


avoir recours à : «a» plutôt qu'à : «hal» devant un «l» 


Ex: hal? t Jg alt. "äi 


hal lam Mee: hmi. fg) H 


o z 
Au lieu de dire : est- j 2 f s < 
u lieu de dire : est-ce que je te dérange ? ( * Ans ji Je 
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Leçon 22 


(oun) jiddan mina n-nafida 


Jacques Français : Et le lit est trop (très) près 
(proche) de la fenêtre. 


El hädim ` 10 — Prononciation : hal tourfd gour- 
fat(an) ouhra(6) ? 

Le valet de Français : Voulez-vous une autre(6) 

chambre chambre ? 


Jak 11 — Prononciation : Và "ali koulli hal, 
anā taban, sa anam(ou) bi) sourta 
Jacques Français : Non, de toutes façons, je 
suis fatigué; je dormirai vite (avec vi- 
tesseX7) 
.. 
* 


tournure propre à l'arabe, nous aurions pu, exceptionnellement 
par signe de déférence, introduire le pluriel du vouvoiement (cf. 
leçon 2) et dire : hal ouzijoukoum : est-ce que je dérange vous ? 


(plur) t » 4 

d D? 
mais alors. plus loin. il eut fallu continuer d'user du pluriel; 
si qu'au lieu de dire : est-ce que tu veux une autre chambre? il 
aurait fallu écrire : est-ce que vous voulez (plur.) une autre cham- 
bre ? 


3— «abadam signifie, en réalité : «jamais» (opposé à: «di- 
imam» : VS S13) : «toujours», que nous verrons plus loin. le 
l'expression correspond à peu prés au francais : «jamais de la vie»! 
«absolument pas»! «pas du tout» etc... 


4 — L'expression «avoir besoin de» peut se rendre, en arabe, 
par un verbe (cf. leçon 12) ou par l'utilisation d'une phrase no- 
minale. 
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Au lieu de dire : j'ai besoin de (verbe) m t d À 


on peut dire : je suis dans (le) besoin de (substantif) (moi dans 
besoin de ...) 
soin de AU Aala 3 LA 
toi dans besoin de AU Ael 3 En 
Lui dans besoin de, etc. "n Aus UW d 55 


5 — Très souvent, en arabe, le verbe précède le sujet comme 
c'est le cas. Le verbe est alors toujours au singulier (soit masculin 
soit féminin) quel que soit le nombre du sujet (singulier, pluriel ou 
duel). 


6 — Le masculin de «autre» (ouhra) vy [ 


est: 


7 — La particule «bis ( — ). comme dans : bi sour a : 


«rapidement», «avec vitesse», peut avoir plusieurs sens : 
— Elle peut indiquer la manière : 


Ex: — Je parle difficilement (avec difficulté) (cf. leçon 16) 
(atakallam bi sou óuba) 
PP SRU 
— Je dormirai vite (avec "s 
(sa anam bi sourFa) 
A cas nu La 


— Elle peut indiquer l'accompagnement : 


Ex: — Je voudrais du café au lait (avec du lait) (cf. leçon 24) 
(ourïd qahwa bi hafíb) 


me" š 
0909 Sl 
— Elle peut indiquer le moyen : = 
Ex : — I est venu en avion (par, au moyen de) 
(wasala bi t-Ca'ira) 
ý e: D EE dos 


— Est-ce que nous allons en voiture ? 


(hal nadhab bi s.sayyara) H 
Vg EA cas Je 
— Elle peut indiquer le lieu (sens de ER dans) ^ 


Ex: J'habite dans cette ville PE ve < tj ^ 
{askoun bi hadihi L madina) 
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Leçon zz 


EXERCICES 


c6 TESSUTO 


(hada Lioundoug you /'jiblou)rin 
Cet hótel me plait (plait à moi). 


GARG ALl osa = 
(hadihi I-gourfa tou jibtou)nn 
Cette chambre me plait. 


fes dom jas 


(hal you Í jibouk baladi) ? 
Est-ce que mon pays te plait ? 
(est-ce qu'il plait à toi mon pays ?) 


UA osa ien ja -t 


(hal tod jibouki I-madina) ? 
Est-ce que la ville te plait (fém.) ? 
(est-ce que plait à toi la ville ?) 


Lx se - 


(hada you jibouna) 
Ceci nous plait. 


f za pu de ^ 


(hal you Éjiboukoum hada)? 
Est-ce que ceci vous plait (pluriel) ? 
lest-ce que vous plait ceci ?) 
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CONJUGAISON 


Verbe : DORMIR 


z 
Je dors anam e Lt 
Tu dors (masc.) tanam el x 
Tu dors (fém.) tanam7n >+ LS 
1 dort yanam e Us 
Elle dort tanäm el RS 


WP 


Ey 
wa l- isroun 


Prononciation : ed-dars(ou) t 


Leçon 23 


LEÇON 23 


{La leçon la troisième et la vingt) 


Prononciation : fi gourfat(i) l-foundouq 
Français : Dans la chambre d'hôtel 


"M ai ` 
Jak ila 1 — Prononciation : sa a houd ham- 
I-hadim mam(an) 


Jacquesau Français : Je vais prendre un bain ... 
valet de 


chambre 

Jak ila 2 — Prononciation : hal youjadD mà 
I-hádim (oun) sahin, fi hadihi s-sa*a ? 

Jacques au Français : Est-ce qu'il y a(l) de l'eau 
valet de chaude à cette heure ? 

chambre 


ds + | 
El hädim ` 3 = Prononciation : tab an; el ma (ou) 
s-sahin mawjoudoun(2) da' iman “indana 
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Le valet de 
chambre 
Jak 
Jacques 


El hadim 


Le valet de 
chambre 


Jak 
Jacques 
EI hadim 


Le valet de 
chambre 


El hädim 


Le valet de 
chambre 


El hadim 


Leçon 23 


Français : Bien sûr; il y a toujours de 
l'eau chaude chez nous. 

(l'eau la chaude existant(2) toujours 
chez nous). 


4— Prononciation : tayyib ! hal 
youmkin(3) an ata assa D l-foundouq ? 
Français : Bien ! Est-ce que je pour- 
rais(3) diner à l'hôtel ? 


5 = Prononciation : hadà gayr moum- 
kin(4) yâ sayyidi; nouqaddim(ou) 1l- 
foutóur faqat 

Français : Ce n'est pas possible(4) (ceci 
non possible), Monsieur; nous servons 
(présentons, offrons) le petit déjeuner 
seulement. 


6 — Prononciation : ayna youmkin an 
y= 

ata assa ? 

Français : Où pourrais-je diner ? (où 

il est possible que je dîne ?) 


7 = Prononciation : a*rif mat*am(an) 
moumtaz(an), qaribanS) min hounā 
Français : Je connais un excellent res- 
taurant, près(S) d'ici. 

8 — Prononciation : ismouhou : «mat- 
am(ou) l-waha» 

Français : Il s'appelle (son nom) : «le 
restaurant de l'Oasis». 


9 — Prononciation : sa tara; hounäka 
yougaddimoun(aX6) ta am(an) ladid(an) 
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NOTES : 


», on aurait pu dire : «hal hounaka» 
ce qu'il y a ? — est-ce que là ?... (cf. leçon 


2 — Mawjoud 
$ $m 
«mawjoude 


«existant», participe passif du verbe : youjad 
existe, il y a» comme nous le verrons. 
souvent le sens de : «présent». 


3 — Pour dire : «est-ce que je peux» 
Vent 


on emploie, très sou- 
en arabe, l'expression : «est-ce qu'il est possible que ..» 
ie du subjonctif (cf. leçon 14 de révision). 
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Leçon 23 


wa rahïs(an) 


Le valet de Français : Vous verrez (tu verras); on(6) 
chambre y sert (là-bas ils servent) une nourriture 
délicieuse et pas chère (bon marché). 


Jak Prononciation : aSkourouk 
n, sa a houd hammamï qabla 
Jacques Français : Merci (je te remercie) ... et 
maintenant, je vais prendre mon bain 
avant le diner; 
Jak 11 — Prononciation : wa anzil(7) ba*da 
a taqriban 
Jacques Francais : et je descendrai (je des- 


cends) dans (après) 1 heure environ (à 
peu prés). 
El hadim 12 — Prononciation : tayyib, ya sayyidi! 


Le valet de Français : Bien, Monsieur. 
chambre 


Ex: Est-ce que je peux fumer ? 
(est-ce qu'il est possible que j 


(hal youmkin an Mir di A 
tokig qo Je 


4 — «Possible» se dit en arabe : smoumkin» ( wes? cest 


possible (ceci possible) = hada moumkin: Ç ‘54 


«Ce n'est pas possible» ne peut pas se dire : 
(hada D moumkin) : «ceci pas possible»; pour «pas. non», on use 
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du mot «bayr» ( ` _, a$ qui signifie originellement : «autre. 
» pour exprimer la négation. 
t pas possible» se dit : 


ayr moumkin) Su 


Mais il est possible également d'employer le verbe «ne pas être» 
que nous verrons plus tard (cf. lecon sur les négations). Ce verbe 
«ne pas être», rappelons-le, est toujours suivi d'un attribut à Pac- 
cusatif (cf. leçon 14 de révision). 


Pip 
5 — «qariban: ( e» ) est un adverbe qui a le sens de : 
a — 


6 — En arabe, l'impersonnel «on» peut se rendre par un passif. 


Ex: On sert une nourriture délicieuse n 

(youqaddam ta ám(oun) lad) š , 335, lazo po 
(est servie une nourriture délicieuse) SE - 
ou bien, trés fréquemment, un masculin pluriel (actif) 


Ex: On sert une nourriture bon marché 
(ils servent une ni 
(youqaddimoun ta 


Za m ÚV 
Las, elu oso à 

7 — «Je (vais) descendre», le «sa» du fatur est sous-entendu (cas 
assez fréquent) (cf. lecon 16). 


EXERCICES 


M La ^x) 6go E Je - 
(hal touqaddimoun(a) jt dis houna ” 
Est-ce que vous servez (pluriel) le diner ici ? 


f pMa 2a dh Ler Je -s 


(hal youmkin an nazoura I-madina l-yawm ?) 
Est-ce qu'il est possible que nous visitions la ville aujour- 
d'hui ? 


- D F 4 

> del UA e Soo ue x. e 
=> — E - - 

(hada gayr moumkin, ana a mal hatta s-sadisa wa r- 
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Leçon 23 


& "E usce Gef Aus Lal 
roub (i) masa 'an) b 


Ce n'est pas possible. Je travaille jusqu'à 6 heures et 
quart (du soir). 


` pre) 4 Us qx o! 329 de-t 
(hal tourïd an tata aY3 mat'ana ff 1. matfam ?) 


Est-ce que tu veux diner avec nous au restaurant ? 
(est-ce que tu veux que tu dines ...?) 


£ * a . ° 
An bba 35 € 9 p K 


(bi koulli sourour; a ' houd hammäm(an) wa anzil ba da 
Von daqqa) 


Avec plaisir ; je prends un bain et je descends dans 20 
minutes. 


© 
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CONJUGAISON 


Verbes : DESCENDRE — PRESENTER — DINER 


5 
Je descends (anzi) d p i 
Tu descends (mase) — (ranzil) dz 
Tu descends (fém.) — (anal) ec 
H descend (vanzil) J» 


ste YI 2,31 


ER DEE) 
Prononciation : ed-dars(ou) r-rabi wa l- "'isroun 


E PET 
et wA 5 AS LIY 3 —S 


' Ass 
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Leçon 24 


* Im 
Je présente (ougaddim) n d 
` a. 
Tu présentes (mase.) (rouqaddim) p 
" " "We ka 
Tu présentes (fém) — (ouqaddimiz) EK 
Il présente (youqaddim) o> 
- Ge 
Je dine PAC] PEU SN 
Tu dines (masc) — (ahn Ci 
». 
Tu dines (fém.) Cat Yayna) SÉ 
H dine patat EEA 


LEÇON 24 


(La leçon la quatrième et la vingt) 


Prononciation : fï gourfat(i) Lioundoug 
Français : Dans la chambre d'hôtel 


El hädim 


Le valet de 
chambre 


Jak 


Jacques 


1 — Prononciation : D ayyat(i) sata 
tourid an ouqaddima lak(a) l-foutóur, 
sabaha gad(1) ? 

Français : A quelle heure voulez-vous 
(veux-tu) que je vous serve (que je serve 
à toi), le petit déjeuner, demain ma- 
tin 20) 


2 — Prononciation 
n-nisf(2), min fadlik ! 


Francais : A 8 heures 1/22 (à la 8ème 
et la 1/2) s'il vous (te) plait ! 
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El hädim 


Le valet de 
chambre 
El hädim 
Le valet de 
chambre 


Jak 


Jacques 
Jak 


Jacques 


El hädim 
Le valet de 
chambre 
El hadim 
Le valet de 
chambre 


Lecon 24 
3 — Prononciation : tayyib ! wa mada 
toufaddil li 1-foutour ? 
Francais : Bien ! Et que préférez-vous 
pour le petit déjeuner ? 
4— Prononciation ` hal tourid qahwa 
am(3) halib(an) am Say ? 


Francais : Est-ce que vous voulez du 
café (ou(3)) du lait ou du thé ? 


5 — Prononciation : ue qahwa bi(4) 
halib 

Français : Donnez-moi du café au(4) 
lait. 

6 — Prononciation : ma*a houbz wa 
zoubda wa*asal 

Francais : avec du pain (et) du beurre 


et du miel. 


7 — Prononciation : tahta amrik ! 
Français : A vos ordres ! 


8 — Prononciation : layla moubaraka ! 


Français : Bonne nuit (nuit bénie) ! 


137 


NOTES : 
1 — «Demain matin» se dit. e en arabe : (sabaha gad(in) ) 
(au matin de demain) : E 


Le mot «demain» abad V$ est au cas indirect, complé- 
ment de «matin» 
— «ce matin» se dit (sabaha l-yawm) 


(au matin d'aujourd'hui) e»! fa 


adios 
— «demain soir» se dit (masña gad) d 


(au soir de demain) NR Zone 


— «ce soirs se dit (masa a l-yawm) £ 
(au soir d'aujourd'hui) e 351 Lise 
ete... "T 
2 — Le mot «heure» est sous-entendu (cf. leçon 4). 


5 
3— «Ou biens se dit, en arabe, (aw) : ah et (am) : 


5, 
e! dans l'interrogation. 


— Remarquez l'utilisation, avec des sens assez différents bien 
qu'évoquant la notion d'accompagnement, de «bi» © La 17 
«à», «avec» (ef. leçon 22) dans : 


Ex: du café au lait 


(qahwa bi halb) cu) 2945 


mat ( avec», dans : 


Ex: avec du pain 
(mat 


a houbz) : pero To 
ry SL ): savec pass. 


EZ 


Notez que «sans» se dit : 


EXERCICES 


Este SC $33 p 3 = 


(ff ayyi foundouq tanzil datan) ? 
A quel hótel descends-tu d'habitude ? (adverbial). 
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Leçon 24 


t 
Cla d SD os% Je- „t 
(hal yourïdôün Say(an) am halib(an) ? 
Est-ce qu'ils veulent du thé ou du lait ? 


o». 


6 3-32 dsla añ g 
f Le ^ Ls)! 


(ff ayyati säfa youqaddimounta) I, afa hounā ?) 
A quelle heure sert-on le diner ici ? 
(à quelle heure servent-ils le diner ici ?) 

ou bien ` 


^ s 
Gs , 
TC Seit rS Asla ASI 3 
=À zd 
(fi ayyati sita yougaddam(ou) Saa! ou houn 7) 
A quelle heure est servi le diner ici ? 
| pÂ L As UI gJ- 
(ff t- Gei a bi d-dabt) ` 


A 9 heures juste 
(à la 9ème heure). 


^" ç e3 oi vdi da -0 
tels d x 


(hal toufaddiloun an nougaddima lakoum(ou) 1-foutôur fr 
dourfatikoum ?) 


Est-ce que vous préférez (pluriel) que nous vous servions 
le petit déjeuner dans votre (pluriel) chambre ? 
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os ADI 5 säi 23.531 


Se ZS $x — 
Prononciation : ed-dars(ou) l.hamis wa 17 isroun 


gx! P 

poo 639 v dx le) 
C GE us 

— > ja (oos Le | Lo A 


5 


f Aslo) exl» i 


¿A< A Ebo vn L -< 


eo, gg lo 3 
° 5— 58 ja -* 


EI 4 D 
qd! 36 f SES _t 
ee! de 4351 
Asla phil c EUS ax, -o 
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LEÇON 25 


(La leçon la cinquième et la vingt) 


D 


Prononciation : ilā l- mat am 
Francais : Vers le restaurant 


Jacques descend de sa chambre et sort de l'hôtel. 
(Jak yanzil min gourfatihi wa yahrouj min(a) l-foun- 


douq) 


Jak ila 
abad(i) 1- 
übirin 
Jacques à 
un passant 
(à un des 
passants) 
EI *abir 


Le passant 


Jak 


Jacques 
El * bir 
Le passant 


El Sabir 


1 — Prononciation : sgmibnt, yà sayyi- 
dt; hal ta'rif ayna mat am(ou) l-wäha ? 


Français : Excusez-moi, Monsieur, sa- 
vez-vous où se trouve (où) le restaurant 
de l'Oasis ? 


2 — Prononciation : qariban min 
sahat(i) l- mahkama, D Sari Ibn Rou$d 


Français : Près de la place du Tribu- 
nal, dans la rue Ibn Rouchd (Averroes*) 


"e ko 
3 — Prononciation : hal houwa ba id ? 


Francais : C'est loin ? (est-ce que lui 
lointain). 


4 — Prononciation : la, abadan; houd- 
Y Ve z - 

(i) S-Sari * (a) l-awwal Sala l-yamin 
Français : Non, pas du tout; prenez la 
lére rue (la rue la lére) à droite. 


5 — Prononciation : ba*da dalik, iqta 
Sähat(a) l-mahkama wa dour * 
l-yasár 


* Averroes: cf notice biographique à la fin du tome 2. 
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NOTE 


1 — «et là tu trouveras (tu rencontreras)» : ; is s 
Vous remarquerez l'absence de la particule du futur «sa» & 
lecon 16). 


talqa : Ga signifie : tu rencontres (méme racine que : 


5 Le) (rencontre) 
s Lad! JI 


ralement : jusqu'à la rencontre). 

Le choix de ce verbe plutôt que de celui qui signifie propre- 
ment : «trouver» (que nous verrons plus tard dans diverses accep- 
tions), se justifie ici par sa valeur plus expressive dans le contexte 
de la leçon. «Tu rencontreras» évoque bien l'idée de «déboucher 
sur», «tomber sur», «se trouver face à face avec» etc... 
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Leçon 25 


Le passant Français : Après (après cela), traversez 
(coupe) la place du Tribunal et tournez 
à gauche. 


El bir — 6— Prononciation: wa houriäka 
talqa(1) Yaritlbn RouYd 


Le passant Français : Et là, vous trouverez(l) (tu 
rencontres) (la) rue Ibn Rouchd (Aver- 


roes). 
Jak 7 = Prononciation : mamnoun ! 
Jacques Francais : Merci (trés obligé) ! 
La sek t 
El “ abir 8 — Prononciation : afwan 


Le passant Français : De rien. 
.. 
EXERCICES * 
e 
ab 7 X9 x o» pe Á 3 át 


(ff ayyi Yat youjad foundouq(ou) l-mahatta bg 
Dans quels, rue se trouve l'hôtel de la gare ? 


TP Ad Ae A JP < 
WD EN JA "M 


(anzil fi foundouq(i) I-matar, wa anta, ayna tanzil *ädatan?) 
Je descends à l'hôtel de l'aéroport;et vous, où descen- 
dez-vous (descends-tu) d'habitude ? 


D 
f ï w 
` xal A gl > 
z D E 
(ayna hada I- mat am ?) 
Où est ce restaurant ? 
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r Ladi de DI e US A 
a SUM Ly 


— A _ Le - = 
(fr Š Sarit(i) r-rabi* "ala I-yasár, qabla s-saha) 
Dans la 4éme rue à gauche, avant la place. 


A gas Salz 29 
(sa talqähou bi souhoula) 
Tu le trouveras facilement (avec facilité). 


0 9 7 35301 y pol Zo DI 


Prononciation ` ed-dars(ou) s-sadis wa 1_* igroun 
exin! A 

(dis 5 esball gi Los AMA) 

19 eds 4.8 -\ 
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Leçon zo 
CONJUGAISON 


Verbes : RENCONTRER (trouver) — COUPER 


Je rencontre (alqa) 
Tu rencontres (masc.) (ralqa) 
Tu rencontres (fém.)  (ralqayna) 


1I rencontre (valga) 


Je coupe taqta“) 


La 
Tu coupes (masc.) — (aqta) 


Tu coupes (fém) — (aqutso 

H coupe (aqua) 

3 n 

Coupe ! nati 
LEÇON 26 


(La leçon la sixième et la vingt) 


Sat e t 
Prononciation : fi l.mat am 
Français : Au restaurant 


Jacques arrive au restaurant et entre ... 
Uk yasil ila I-mattam wa yadhoul) 


1 — Prononciation : es -saläm(ou) 
Yalaykoum(l) 


Jacques au Français : Bonsoir (le salut sur vous)(1) 
garçon 
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El garsoun 


Le garcon 


Jak 


Jacques 
El garsoun 
Le garcon 


Jak 


Jacques 


El garsoun 


Le garçon 


El garsoun 


Le garçon 


Jak 


Jacques 


El garsoun 


Lecon 26 


T t 
2 — Prononciation : wa "alaykoum(ou) 
Sol) 


E 


Français : Bonsoir (et sur vous le sa- 
luf 

"EP = t Yv- 
3 — Prononciation : ourid an ata 'assa 
Français : J'aimerais diner (je voudrais 
diner). 
4 — Prononciation : tayyib, yà sayyidi; 
hal anta wahdak ? 
Français : Bien, Monsieur, est-ce que 
vous étes (tu es) seul ? 

5n 4. 
5 = Prononciation : naam 
Français : Oui. 


6 — Prononciation : hal tourid an 
tajlisa ila hadihi l- ma ida ? 


: Voulez-vous (veux-tu) vous 
asseoir à (vers) cette table ? 


7 — Prononciation : am toufaddil an 
ta koula(2 ff t-Gabiq(i) l-awwal(3) ? 


Francais : Ou bien préférez-vous man- 
ger(2) au ler étage) (tu préfères que 
tu manges) ? 


8 — Prononciation : oufaddil an as- 
tada ilā t-tabiq(l-awwal 

Français : Je préfère monter (que je 
monte) au (vers) premier étage. 


na ` 
9 — Prononciation : fawqa, sa ta koul 
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NOTES : 


1 — L'expression : 
«es-salam(ou) 'alaykoum» implique toujours une réponse 


AM W 
«wa alaykoum(ou) s-salam» 
{et sur vous le salut) 

généralement utilisée entre musulmans, l'usage de cette formule 
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Lecon 26 


fí jaww(in) hadi' 
Le garçon Français : En haut (au-dessus), vous 


mangerez dans le calme (dans une at- 
mosphère calme). 


El garsoun 10 = Prononciation : hounaka qali 
min(4)(a) n-nas wa min(a) d-dajïj 


Le garçon Français : H y a peu de(4) gens (là peu 
de gens) et de bruit. 


& 


El garsoun 11 = Prononciation : itba* nī, min 
fadlik .. hal anta hounà moundou 


zaman tawil ? 

Le garçon ` Francais : Suivez-moi, s'il vous plaît ... 
Est-ce que vous (étes) ici depuis long- 
temps (depuis un temps long) ? 


Jak 12 — Prononciation : lš, wasaltou 
masa a l-yawm min Baris 

Jacques Francais : Non, je suis arrivé ce soir de 
Paris. 


El garsoun 13 = Prononciation : ahlan bik 


Le garçon Français : Bienvenue (à toi) ! 


** 
* 


s'est généralisé. On peut l'employer à n'importe quel moment de 
la journée ou de la nuit. contrairement à d'autres expressions 
telles que : 

a) Bonjour (matin de bien) 


(sabaha Lhayn) 24 ele 


149 


à laquelle il est répondu trés souvent : 
Bonjour (matin de lumière) es 


(sabaha n-nour) pal teo 


À 
(soir de bien) e 


Lhayr) A | Vase 


2 — Remarquez la similitude de structure entre ce verbe «que 
tu manges» et le verbe «prendre» : 

Ex: s s 
Tu prends (a hou) ` S.A L Tu manges (ta'kou) W U 


b) Bon 
(masa 


Prends ! (houd) ! S Mange ! (koul) H M 
(ef. tableau de conjugaison à la fin de la leçon). 
3 — Premier se dit (awwal) J5 i 
Première se dit (ouwl®) A yr 
Dernier se dit (ali) PES 
Dernière se dit (ahfra) $ p 


4 — «Peu de gens et (peu) de bruit» 
(qalil mina) n-nas wa min(a) d-dajfj) 
Au lieu d'utiliser «min» : 
dire : 
sil y a des gens peu nombreux et du bruit peu (nombreux) 
(hounška nas qallun wa daf qalñ) 


nous aurions pu 


(ef. leçon de révision 21). 


EXERCICES 


d of. 
sole 521 E 543 deit: EEEN 
(sa tarawna : et.taŸ3m ladid wa I-jaww hadi) 


Vous verrez (pluriel) : la nourriture est excellente et c'est 
calme (et l'atmosphère (est) calme). 
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e s Leçon 26 
. p= ri „< 
(kam antoum) ? 


Combien êtes-vous ? 
(combien vous ?) 


clos, ol Ul ç Ua alea < 


(sa ajlis houna ; anā ta ban wa jaw an) 
Je vais m'asseoir ici ; je suis fatigué et j'ai faim. 
(moi fatigué et affamé). 


N s 
D 
"LA SA 
(hal anti atsana ? hal touridin qalil Dag min(a) Lëlz 


As-tu soif (fém.) ? Veux-tu (fém.) un peu d'eau ? 
{est-ce que toi assoiffée ?) 


Abe Lu Li í É<b e S-0 


é. 
E Ad Sl é Ale Zeile 


"a, Youkran ; ana gayr “atfäna wa lakinni jawtana, ouríd an 
a'koula) 
Non, merci 
manger 
(moi non assoiffée, mais moi affamée). 


je n'ai pas soif mais j'ai faim ; je voudrais 


ò À 
foo, e$ Se à 
(moundou kam wasalat) ? 


Depuis combien de temps est-elle arrivée ? 
(depuis combien elle est arrivée ?) 


3! ds o) 30 Lë œb -Y 

Vie ct Co 3 
(hiya houna moundou zaman tawil ; wa lakinnahä là ta- 
rif(ou) I-madina jayyidan) 


Elle est là depuis longtemps ; mais elle ne connait pas 
bien la ville. 


CONJUGAISON 
Verbes : MANGER — S'ASSEOIR — MONTER — ENTRER 
Je mange (a! koul) 1 
: 
Tu manges (mase — (ra'koul) Je t 
4 
Tu manges (fém.) — (ra"koul7m) Gds L 
H mange (va"koul) 4 
Mange (masc.) ! (koul) 
Je m'assieds (ajlis) 


Tu l'assieds (masc.) — Gajlis) 
Tu t'assieds (fém.) (rajlis7n) 


H s'assied (vajlis) 


Assieds-toi (masc.) ! _ ijlis) 


` 
Je monte (ay ad) 


Tu montes (masc) (ras ad) 


t 
Tu montes (fém.) (as adin) 
H menite (vastad) 
„ 6: 
Monte (mase)! > (is*ad) 
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Leçon 26 


J'entre 


Tu entres (másc.) 


Tu entres (fém.) 


H entre 


(adhoul) 
Gadhoul) 
(radhouln) 


(vadhoul) 


KA 
k > 
wi x 
J> 


Entre (masc.) ! 


(oudhoul) 


£ 


` gal 
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ESTER 


Prononciation : ed-dars(ou) s- FC. wa Eitroun 


-— D 


¿sÇ GÀ. Ole gulas - 


e mee 
D lo: Cof ind ES 
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Lecon 27 
LEÇON 27 


{La leçon la septième et la vingt) 


Prononciation : fi l-ma 

Français : Au restaurant 

Jak 1 — Prononciation : sa ajlis hounäka, 
qourba(1) n-näfida 

Jacques Français : Je vais m'asseoir là, près(1) 
de la fenétre. 

El garsoun 2 = Prononciation : kama tourid 

Le garçon ` Francais : Comme vous voudrez (com- 
me tu veux). 

"PNK "TS 24242 

El garsoun 3 = Prononciation : mada ta koul ? 


Le garçon ` Francais : Qu'est-ce que vous mange- 
rez ? (qu'est-ce que vous mangez ?) 


PA [m 

Jak 4 — Prononciation : hal indakoum 
wajbat(2) Sargiyya ? 

Jacques Français : Est-ce que vous avez des 
plats(2) (mets) orientaux ? 


El garsoun 5— Prononciation : bi t- tab, ya sayyidi, 
hā hiya l- -qa' ima; tafaddal ! 

Le garçon Français : Bien sûr, Monsieur: voici la 
carte (la liste); je vous en prie (tenez) ! 


Jacques consulte(3) (regarde dans) la carte 
(Jak yanzour fi(3) 1- qal ima) 


Jak 6 — Prononciation : afin kabäb(an) 
ma a rouzz 
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Lecon 27 


Jacques Francais : Donnez-moi des brochettes 
(un kebab) avec du riz. 


cb Zu, 3 54 si ¿Ñ te 

El garsoun 7 = Prononciation : mada ta houd fi 
I-awwal ? 

Le garçon ` Francais : Qu'est-ce que vous prenez 
d'abord (dans le premier, en premier) ? 


Jak „8 = Prononciation : Vi Yay; lastou jaw- 
an(4) jiddan, wa lakinnTtatŠan 


: Rien, je n'ai pas trés faim(4) 
pas trés affamé), mais j'ai 
ssoiffé). 


Jacques Francais 
(je ne su 
soif (moi 


El garsoun 9 = Prononciation : mada tourid an 
Y 4 - 
tasraba ? 
Le garçon Français : Que voulez-vous boire (que 
veux-tu que tu boives ?) 


Jak 10 — Prononciation : half indakoum 
hamr(oun) jayyid ? 

Jacques Français : Est-ce que vous avez un bon 
vin ? 


El garsoun 11 — Prononciation : na*am,*indana 


hamr(oun) min(a) d-darajat(i) l-ouwlā 
Le garçon Français : Oui, nous avons un vin de 
premier ordre (de première qualité). 


** dk 
* * 
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NOTES : " 
1 — «qourba» ( Ca $ ) : «près (des, précède toujours direc- 


Ü Q 
tement le mot et équivaut à «qariban min» ( s W 3) (litté- 


ralement : «près d 
Remarquez la similitude de structure entre cet adverbe et d'au- 
tres. tels que: > .. 
sous (tahta) ` eus sur, au-dessus (de) (fawqa) — 
— Gs 
avant (qabla) J.S après batda) S, 


2 — «Wajbat» a gest le pluriel de *wajbas "Àp 9 : met. 
plat. ^ xad 
Du tait qu'il s'agit d'un pluriel de choses (cf. leçons 9 et 14 de 


révision), l'adjectif qui lui correspond, quel que soit le genre au 
singulier, se met au féminin singulier. 


Ex: Une belle voiture (sing. fém.) 


(sayyara jana) — "A Lop š V a 


De belles voitures 


u 
(sayyarat jama) = "Ador — VU Ls 
Un grand bureau (sing. masc.) 3 

(maktab kabi) MU ESS 


De grands bureaux 


(makaüb kaba) 2 S — Lo 


3 — Le verbe «regarder» est toujours construit avec la particule 


«ilas C qo vers. 


Ex: 1 regarde la fenêtre " 
(il regarde vers la fenêtre) ç S 5 LA) Y Mia 
(yanzour ilf n-nafida) à ol $ 

Si ce verbe est suivi de «fis ( C ) : «dans». il prend le sens 

de : examiner, étudier - = 

Ex: Il examine la feuille de police 
(il regarde dans la feuille de police) 

(yanzour /T waragat(i) Y-Sourta) 


ABS AS, _ AS 
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Leçon 27 


4 — Ne pas être, en arabe comme «être» est toujours suivi d'un 
attribut à l'accusatif (cf. leçons 8 et 14 de révision). 

Donc, normalement, nous nous serions attendus à trouver unc 
terminaison en san» : jaw*an(an). En fait, il s'agit là d'un nom 
appartenant à la catégorie des noms dits de particularités physi- 
ques, d'états momentanés (ex : affamé, fatigué, content, etc... cf. 
leçon 19) qui, comme les noms d'infirmité (ex : aveugle, borgne, 
sourd, etc...) ainsi que ceux des couleurs (cf. leçon 9) n'ont que 
deux cas (ce sont des diptotes). 

Au cas sujet leur terminaison, bien qu'ils soient indéterminés 
est : ou. 

Au cas direct, elle est : a 

Au cas indirect : a 

(Ces voyelles finales n 

aussi dit-on : atsan», «jaw* an», etc...). 
. au lieu d'utiliser le verbe «ne pas êtres, nous 
aurions pu avoir recours à une phrase nominale, avec introduction 
de la particule «gayr» ( JE ) : «autre». 


sont pas prononcées dans la langue 


Ex: Je ne suis affamé 


(anz gayr jawan) : 


(cf. utilisation de gayr : leçon 23) 
(cf. leçon sur la négation - révision N° 35). 


EXERCICES 


F wi 3 Le cua 


(astou hounä moundou zaman tawil) 
Je ne suis pas ici depuis longtemps. 


o Lët 222 aJ ë 
(lasta tatban) 
Tu n'es pas fatigué 
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Vasti farhana ?) 


Tu n'es pas contente ? 


17 
> 95 90 os) -€ 
(/aysa mawjoudan) 


II n'est pas là (il n'est pas existant). 


S x E 
Vaysat ma ana) 
Elle n'est pas avec nous. 


(asna mouslimin) 


(cas direct et indirect de «mouslimóun» : musulmans 
Nous ne sommes pas musulmans. 


Ua Ge oml — 


(lastoum qadimin (cas direct) min(a) I-matar) 
Vous ne venez pas de l'aéroport 
(vous n'étes pas venant de l'aéroport) 


EE 


(laysou jalisin (cas direct) qourba I-bab) 
lls ne sont pas assis près de la porte 


** 
* 


160 


Leçon 27 
Essayez d'utiliser l'expression «gars ( 4) à la place du 


verbe «ne pas êtres : P 
Ex: (anta gayr taban) oix sr CAM os 

Tu n'es pas fatigué ` ^ 

toi autre que fatigué) 


(anti ġayr S8 iha) "A2 e "PT 
Tu n'es pas touriste (fém.) 
(toi autre que touriste) 


(ñouwa gayr mawjoud) 3595 30 AR -Y 
1 n'est pas là 3 i 
(lui autre que présent) 


(naknou gayr sabafiyym? 
Nous ne sommes pas des journ: 
{nous autre(chose) que des journalistes) 


r mouslimTh) — Lo p gis 


Vous n'étes pas musulmans 
(vous autre(chose) que des musulmans) | 

ome ai pe- 
(houm gayr qadimTh min(a) I-foundouq) "o 
Ils ne viennent pas de l'hôtel 3344]! Ge 
(eux autre (chose) que venant de l'hôtel) 


Profitez-en pour revoir les pronoms personnels arabes (ta- 
bleau de la lecon 6). 


5 Aach ASA, 


@ 
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o 5,493)! 9 


Prononciation : 
ech 
Eeäc d 
|o o "e Je 
€ 


aw 
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Lecon 28 
LEÇON 28 


(La leçon la huitième et la vingt) 


Prononciation : mouraja a 
Français : Révision 


A l'issue de cette quatrième semaine, que diriez- 
vous si nous laissions à plus tard les remarques de 
tous ordres, pour nous livrer à un retour pratique en 
arriére et voir si nous sommes capables de recons- 
truire ensemble quelques phrases simples formées à 
partir des éléments contenus dans les lecons précé- 
dentes, avec quelques variantes ? 


(hal youmkin an oudahhina ?) 
Est-ce que je peux fumer ? 


2— 


(atamanna lak safar(an) tayyib(an) 
Je te souhaite bon voyage. 


^ quelle heure arrive l'avion ? 


CE 
(sa tasillou) t-G ira bd da hams daqa iq faqat) 


` avion arrivera dans 5 minutes à peine 
jrivera l'avion aprés 5 minutes seulement). 
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Lecon 28 


S— 


(mà hiya mihnatouk ?) 
Quel est ton métier ? 


6— 
K. NUI fem SMM. 
(a rif ismahou wa lakin, ma a tant ounwanahou) 


Je connais son nom, mais il ne m'a pas donné son 
adresse. 


7— 


z A T sch 
(hal tara haqibatahou ? hiya hadihi s-sawda ) 
Est-ce que tu vois sa valise ? C'est cette noire. 


k— 


(wa ha hiya haqibati : hadihi l-baydā') 
Et voici ma valise : cette blanche. 


9— 


(wasalat zawjatouh (ou) mafahou bi t-fa' ira, masa'a 
) 

a femme est arrivée (est arrivée sa femme) avec lui 
par avion, hier soir (au soir d'hier). 


10 — 
t PRE 3 1 + 
(sa ou tik jawazt wa sa aftah amti ati) 


Je vais vous donner mon passeport et je vais ouvrir 
mes bagages. 
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Ed 
Po E y 3 
` SENT 31 o! s o-! 3! 
e NE 


GalL esl gws isso Dg 
SX CL plo og ŠE e Aas AB 
— Ap 

-J w „w 
sos UYA, Il cradle 
< E 


4 „Z Ê š 
lol > de € ebe V 


t LL uif 
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Leçon ¿o 
11 _ 
(hal maktab taġyyīr(i) n-nougoud maftouh masá'a 


l-yawm?) 
Est-ce que le bureau de change est ouvert ce soir ? 


12 _ 
be ER) " D 
(laysat ma ï nouqoud arabiya katira) 
ou: e 
(laysa md? kafr min(a) n-nougóud(i) l'arabiya) 
Je n'ai pas beaucoup d'argent arabe. 
13— 


(ila ayna tourid an adhaba ?) 
Où (vers où) veux-tu que j'aille ? 


14 — 
(hounäk(a) mawqif taksi amäma bab(i) l-foundouq) 
ou : 


(yôüjad mawqif fâksï amäma bab(i) I-foundouq) 
Il y a une station de taxis devant la porte de l'hôtel. 


15 — 


(ta*allamtou 1Xarabiya anā wahdi) 
J'ai appris l'arabe tout seul. 


16 — 
-t "G s (3 ` TER 
(ana atsán; hal youmkin an asraba ka s ma barid)? 


J'ai soif; est-ce que je pourrais boire un verre d'eau 
froide? 
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AN 
AU Zen is A SÓ 3 34 


Si vous vous sentez déjà capables de retrouver le 
texte arabe de ces quelques phrases en cachant le 
texte français et vice-versa, tout laisse à penser que 
vous vous ête: tement pénétrés du génie de la 
langue arabe. maines seulement aprés en 
avoir commencé l'étude. Félicitations … continuez 
dans ce sens. 


Sinon, ne vous découragez pas. Contentez-vous de 
lire et de répéter ces phrases, en essayant de les 
prononcer le mieux possible. 


répétition étant un élément fondamental en 
e pédagogique, ne vous contraignez surtout 
chercher à assimiler à tout prix; cela viendra, 
insensiblement et peut-étre plus vite que vous ne le 
pensez. 


17 — 


man, min(a) 


(houwa ff maktabihi da m 
sabähan hatt s-sadisa masä an I e 
Íl est toujours à son bureau, de 8 heures du matin à 


18 heures. 


NOTES PERSONNELLES 
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03,93)! s EE Ze, 31 


Prononciation : ed-dars(ou) t-tasi* wa (Zu, 


Lecon 29 
LEÇON 29 


(La leçon la neuvième et la vingt) 


zx D 
Prononciation : D l- mat'am 
Francais : Au restaurant 


Jacques entend une chanson arabe 
USk yasma*ougniyafarabiya) 


Jak 1 — Prononciation : hadihi l-ougniya 
jamila ! 
Jacques Français : Cette (la) chanson (est) belle! 


El garsoun 2 = Prononciation : hal touhibb(ou) 
I-móusiqa l-arabiya ? 

Le garcon Français : Est-ce que vous aimez (est- 
ce que tu aimes) la musique (I') arabe ? 


Jak 3 — Prononciation : natam, jiddan ... 
wa kadalik(D ouhibb(ou) t- ta “am(a) 
l*arabiy ` 

Jacques Français : Oui, beaucoup (trés) ... 


J'aime aussi(1) (de même j'aime) la cui- 
sine (nourriture) arabe. 


El garsoun ` 4 — Prononciation : el - hamd(ou) 
li-Ilah 12) ` 

Le garçon ` Francais : A la bonne heure ! (louange 
à Dieu? 


Le garçon revient (revient le garcon) 
(yarji (ou) l-garsõun) 


El garsoun 5 = Prononciation : tafi 


sayyidī : hada houwa l- kabāb wa hada 
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+l gele a 1-21 sole -S 
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Lecon 29 


zt 
houwa r-rouzz ! hani an ! 


Le garçon Français : Tenez, Monsieur : voici les 
brochettes et voici le riz ! Bon appétit ! 


- ES Y 
Jak 6— Prononciation : Soukran ! wa 
lakin, nasīta l-houbz 


Jacques Français : Merci ! ... Mais, vous avez 
(tu as) oublié le pain. 


nf PA Le " 
El garsoun 7 = Prononciation : afwan; ouhdirou- 
hou hälan 


Le garçon Français : Pardon, je l'apporte tout de 
suite (sur le champ). 


Jak 8 — Prononciation : fà youhimm 
Jacques Français : Cela ne fait rien (il n'impor- 
te pas) (cela n'importe pas). 


Le garcon revient (revient le garcon) à nouveau (une 
autre fois) 
(yaSoud(ou) I-garsoun marratan ouhra) 


El garsoun 9 = Prononciation : ha houwa l-houbz 
wa ha houwa l-hamr 

Le garçon Français : Voici le pain et voici le vin. 

= »" van 

Jak 10 — Prononciation : moutasakkir(3) ! 
kaanni(4) fi I-janna 


Jacques Français : Merci3) (remerciant) ! J'ai 
l'impression(4) d'être au Paradis. 
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NOTES : 
1 — «kadalik» ( EÜ SS ) est composé de : «comme» (ka) et 


«cela» (alik). 
Cette expression est traduite par : «aussi, également, de même, 
ainsi que» 
Elle est pratiquement synonyme de «aydan» ( L ` 
Jidda» 
( lx ) est employée ici avec le sens de beaucoup mais elle si- 


gnifie, en fait, «très». 


2 — sekhamdou li=llah; ! ( KE SA ) expression trés fré- 
nous avons rencontrée dans le sens de : «heureuse- 


ant mieux», lecon 6). 
3— Pour dire « ous avons utilisé ici le participe 
«moutasakkirs ( pe eta ) (remerciant, reconnaissant). Mais 


façons de dire merci, dans les leçons 
pré 


véier 
tionke Gei (la plus courante) 


2 —oukran bf, T SCH (merci beaucoup) 
3— alf Youkr Ü A (mille mercis) 

K d ^ 
4— askourouk = J? Lò f (je te remercie) 


S =Â mamnoün O 94447 (très obligé). 


45 

4— «ka'anna» : = QV. signifie : «comme si». Cette particule 
4 

est très arabe. Comme «lakinna» : SS «(mais)», elle est tou- 


jours suivie d'un nom, soit un substantif au cas direct soit, comme 
c'est ici le cas, un pronom affixe équivalent à moi, toi, lui et 


H 1 St = 

Comme si moi : ka anriï ou ka'annan golf D 
" 

Comme si toi : ka'annaka exis 

(masc.) ` “s 

Comme si toi : ka annaki ts 

(fém.) A + ak 

Comme si lui : ka'annahou dW 
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Leçon 29 


w. 

Comme si elle : ka'annaha lets 
- ' - ws EM 

Comme si nous : ka'annaná ou ka anna Gu ov 
n 

Comme si vous : ka'annakoum "ied 
` 2s 

Comme si eux : ka! annahoum eeu 


EXERCICES 


wf v 
Z e DW a 2, JU A<. 
(tatakallam(ou) l- arabiya ka! annakafarabiy) 
Tu parles l'arabe comme un arabe 


(comme si tu étais arabe) 
(comme si toi arabe). 


Lol Ale, 


(ka'annariá fi baladiria) 
Nous avons l'impression d'étre dans notre pays 
(c'est comme si nous dans notre pays). 


3i" s . 237 " 
AC yas ss, Aul La < 
(nasit ismahlou) wa kadalik*ounwanahtou) 


J'ai oublié son nom ainsi que son adresse 
let aussi (de même) son adresse). 


NUN AS € nmm Je -t 
(hal touhibboun(a) I-kabab bi r-rouzz ?) 
Est-ce que vous aimez (plur.) les brochettes avec du riz ? 
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CONJUGAISON 


Verbes : AIMER — OUBLIER — ENTENDRE 


J'aime (ouhibb) all 
Tu aimes (masc) ` Gouhibb) EH 
Tu aimes (fém.) Goubibbrr) is dud 
Il aime (vouhibb) cx 
Elle aime Gouhibb} eu 
J'ai oublié (nasou) cL 
Tu as oublié (mase) (nasta) LL a 
Tu as oublié (fém) — (nasi) — 
Ha oublié (nasiya) ai 
Elle a oublié (nasiyar) CEET 


o SHI Ze, II 


Prononciation : ed-dars(ou) t-talatoun 


pg 
b V dé en -\ 
Sas , Cie 
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Lecon 30 


J'entends (asma) = 
Gg i 
D 
Tu entends (mase) (asmat) z 
" i. .. 
Tu entends (fém.) (asma u) 


Gre 
Il entend (vasmat) = 


end (asmia) 


LEÇON 30 


(La leçon la trentième) 


Prononciation : D 1-mat*am 
Français : Au restaurant 


Jak ili 1 — Prononciation : min fadlik ! a*tini 
l-ÿarsoun milh(an) wa foulfoul(an) 


Jacques au ` Français : S'il vous plaît ! Donnez 
garçon du sel et du poivre. 


moi 
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Lecon 30 

El garsoun 2 — Prononciation : tayyib : hal tourid 
«harisax(1) aydan ? 

Le garçon Français : Bien : voulez-vous aussi de 
la «harisa»(l) ? 

Jak 3 — Prononciation : naam, ouhibb(ou) 
t-ta"am(a) I-harr(2) 

Jacques Français : Oui, j'aime la cuisine (nour- 
riture)épicée(2) (forte, piquante). 


Jacques a terminé son plat (Jacques a fini du fait de 
manger(3) ce qui est dans son assiette) 
(Jak qad intaha min akl(3) (i) ma fi sahnihi) 


Jäk 4 — Prononciation : Allah(4) | akaltou 
jayyidan ! hada t-ta*am qad fataha 
Sahiyyati 

Jacques Francais : Dieu(4) ! J'ai bien mangé ! 


Cette nourriture m'a ouvert l'appétit (a 
ouvert mon appétit). 


e A LO 
Jak 5 = Prononciation : a tint salata(t) 
tamatim 
Jacques Français : Donnez-moi une salade de 
tomates. 
ES SO = ` 
El garsoun 6 = Prononciation : halan : wa sa ou - 


fka sahn(an) ahar, mata sikkin wa 
Sawka ouhra(S) 

Le garçon Français : Tout de suite ! Je vais vous 
donner (et je te donne) une autre a 
siette avec un couteau et une autre 
fourchette(5) 
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MEIN <? 
v, 
Ma PSS A. 


** 
* 


NOTES : 


1 — harïsa : sauce très relevée faite de piments broyés. 


eege Sep Ss 
Narr: >. ne signifie pas ici : «chaud», mais <pi- 


quant», «pimenté». 
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Lecon 30 


Jak 7 = Prononciation : la, 


a youhimm 
á EE ` 
wa lakin, duet qaroura(t) 


Jacques Français : Non, pas la peine (il n'im- 
porte pas); mais donnez-moi une carafe 
d'eau. 

El garsoun ` 8 = Prononciation : ouhdirouha 


fawran, mata s-salata 


Le garcon Français : Je l'apporte immédiatement 
avec la salade. 


Le garcon revient avec la carafe d'eau et la salade de 
tomates 
(revient le garcon avec carafe de l'eau et salade de 
tomates) 

€ 
(ya “Güid(ou) l-garsoun ma a qaroura(ti) l- mà wa sala- 


Te SC = E 

El garsoun 9 = Prononciation : hada houwa l-ma 
wa ha hiya s-salata, ma*a z-zayti wa 
l-hall 


Le garçon Français : Voici l'eau et voici la salade, 
avec l'huile et le vinaigre. 


a NS Y ^ 
Jak 10 — Prononciation : Soukran jazilan 
Jacques Français : Merci beaucoup. 
* * 
* 
5 
3 — Le mot «akl» : V est ce que l'on appelle, en arabe, 


à une 


un nom d'action ou nom verbal qui équivaut, en françai 
sorte de substantif. 


" 
s Ac ) 
— «el.akle P ^) | vient du verbe akala = (JS Vl a mangé) 
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et signifie littéralement : «le manger», «le fait de manger». 

Nous avons déjà vu plusieurs formes de noms d'action dans les 
leçons précédentes et nous en rencontrerons encore bien souvent 
(notamment à l'occasion de l'étude dite des «formes dérivées», clef 
de voûte de la langue arabe). 


— auer X ient du verbe : mae SŠ 


(il a changé) et signifie : «le fait de changer, «le changement» 
(lecon 12). Š 


— «et-tadbins : e vient du verbe : dahhana : = < Z 
(il a fumé) et signifie : «ie fait de fumer (cf. leçon 1. > _ 7; 
— «iqüma» : "AL, Ls | vient du verbe : " KÉ 


(il a séjourné dans) et signifie : «séjour, fait de séjourner» (cf. 
leçon 6) etc... 


4 — Allah! : Dieu! interjection exprimant une sensation de bien 
être ou d'admiration. 


5 — Notez aussi la construction arabe : «une assiette une autre» 
^ «une fourchette une autre», avec laquelle vous devez être fami- 
liarisés depuis longtemps. Ce n'est qu'un rappel pour mémoire. 


EXERCICES 


E 
Aa yl osa 3 häls 9 sie >> s Je 
Est-ce qu'il y a du sel et du poivre dans ce plat ? 


“V ete} se <o xo - 


Bien sür ; cette nourriture est très relevée (pimentée). 


w f. aa RCM 
Lost ol SIL geI as Je x 


Est-ce que vous aimez le poulet (collectif) au riz ou aux 
olives ? 


wy, 89 2 
rkb To ul Jo Ñ 
Je préfëre du poisson (collectif) avec des tomates. 
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Leçon 30 


>, D 
cu) A SII Es 3 -o 


Nous n'aimons pas le riz sans raisins secs (collectif). 
> Ses, E 
E 
ex 2 25 al ov) je 


£ 
s SI et 9 
Est-ce que tu peux me changer mon assiette et mon cou- 


vert ? T ï 
(est-ce qu'il est possible que tu changes à moi (pour moi 
l'assiette et les ustensiles du manger ?) 


? AN AD gô ish Í des Jo Y 


Estil possible que tu me donnes une autre serviette ? 


H 
£ à 4 f£ Lé nC 
Sl gas Cs Zen 18e -A 
Il y a beaucoup de mets sur la table. 
(là des mets nombreux) 


CONJUGAISON 


Verbes : MANGER — OUVRIR (passé) 


J'ai mangé (akaltou) ca^ 
Tu as mangé (masc.) (akalta) ca 
Tu as mangé (fém) — (akalti) ca 
Ha mangé (akala) í 
Elle a mangé (akalat) ca 
Nous avons mangé ` (akalua) ust 
Vous avez mangé — (akaltoum) ehh 
lis ont mangé (akala) LA 
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uvert (fatahtou) GUESS 
Tu as ouvert (masc.)  (fatahta) AA 
Tu as ouvert (fém) — (fatahti) EAS 
Il a ouvert ^ 

a ouvert (fataha) T 
Elle a ouvert (fatahar) CLA. 


— MMMMMiŘħiħiħ‚ĖÁ 
o 9 AJI g cl $5! 


Prononciation : ed-dars(ou) I-hadt wa t-talatóun 


Coe > JUs xS + 
© w 
Jul s dL 
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Leçon 31 


LEÇON 31 


(La leçon la première et la trente) 


Jak 


Jacques 


Le garçon 


Le garçon 


Prononciation : ma 
Français : Au restaur: 


1 — Prononciation : bat da dalik, 
houd tahl indakoum(l) ? 


Français : Aprés cela, je prendrai un 
dessert. Qu'est-ce que vous avezl) ? 


dim: DEN - Së 
2 — Prononciation : indana halawiyat 
LN i . 
Sarqiya moutanawwi 


Français : Nous avons des gâteaux 
orientaux iés. 


3 — Prononciation : kaŸb ail wa 
halawiyat bi(2) I-lawz wa 15asal 


Français : Cornes de gazelles et gâ- 
teaux aux amandes(2) et au miel. 
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Lecon 31 


PANE "S At 
El garsoun ` 4 — Prononciation : wa kadalik ind 
fawakih wa salata(t) bourtouqal ! 


Le garçon Français : Nous avons aussi (et de mé- 
me nous avons) des fruits et de la sa- 
lade d'oranges. 


Jak 5 — Prononciation : hasanan! hati?) 
ka b gazal wa salata(t) bourtouqal 


Jacques Français : Bien ! Apportez-(3) moi (ap- 
porte) des cornes de gazelles et une sa- 
lade d'oranges. 


TES Kä H 
El garsoün 6 =Â Prononciation : hal tasrab qahwa 
d Y =t. 
am say(an) bi n- na na"? 


Le garçon Français : Est-ce que vous buvez du 
café ou du thé à la menthe ? 


= TP ER à < 

Jak 7 = Prononciation : say(an) bi n-na- 
nat tab'an ! 

Jacques Français : Du thé à la menthe, bien 
sûr ! 


Jacques termine de manger et demande l'addition 

(la feuille du compte) 

Uâk yantahT min(a) l-akl wa yatloub qa'imalta) 1- 
hisab) i 


Jak 8 — Prononciation : el hisab, min 
fadlik ! 


Jacques Français : L'addition, s'il vous plaït ! 


El garsoun 9 — Prononciation : halan, 


Le garçon ` Francais : Tout de suite, Monsieur. 
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( ASI 038 ) 


As LAS, Se -N 


A LS iacu 
bx L 
an T 
* 
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Lecon 31 


Il lui présente l'addition 
(youqaddim lahou 1-hisab) 


El garsoun 


Le garcon 


10 — Prononciation : tafaddal ! 


Français : Tenez ! 


Jacques examine l'addition 


Uk yanzour 
Jak 


Jacques 


El garsoun 


Le garçon 


Jacques paie 
(Jak yad fat) 


Jacques 


El barsoun 


Le garçon 


fi qatima(ti) I-hisab) 


11 — Prononciation : 
hidma mahsóuba ? 


hada ralis; el 


Francais : Ce n'est pas cher (bon mar- 
ché). Le service (est) compris (compté)? 


12 — Prononciation : mé loum ! 
koullou Say mahsoub 


Français : Bien sûr ! Tout est compris. 


13 — Prononciation 
hadihi ziyada(t) lak 
Français : Tenez ! Et voici un supplé- 
ment pour vous ! 


tafaddal ! wa 


"ER e: d 
14 — Prononciation : la, soukran 


ifa I-liqd yâ sayyidr 


Français : Non, merci … Au revoir, 
Monsieur. 

** 

* 
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NOTES : 
1— «Qu'est-ce que vous avez»? (pluriel) LS xs slo; rap- 
pelez-vous la raison de l'utilisation ici du pluriel. Jacques ne de- 


mande pas au garcon ce qu'il possède, mais ce que le restaurant 
est en mesure de servir (cf leçon 2). 


2— Bil 


w : D 82 L (aux amandes) ` «lawn est un col- 


lectif (qui s'accorde comme un masculin singulier), comme prati- 
quement tous les noms de fruits et de légumes, en arabe : 


Ex: laymóün : des citrons o P 


bourtouqēl : des oranges JE 


tamr : des dattes p 
foul : des fèves d» 


Le nom d'unité se forme par l'adjonction d'un «ta» marbouta 


( öra) 


Ex: Un citron : (laymóuna) A god 


Une orange : (bourtougäla) "Ju, 
ele... 
3— (7, Lë (ati. expression qui signifie : «apporte», «don- 


ne». trés utilisée. en particulier dans un contexte analogue à celui 
de notre leçon (invariable). 


EXERCICES 


338.8 SL da LAS cul 3 


Hier, nous avons mangé des gâteaux délicieux. 


2545 de 18 tre 


Il préfère le thé au (sur le) café. 
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Lecon 31 


e LAS "À gano "A ll de E 


Est-ce que le service est toujours compris ? 
(compris toujours) 


cl Ae s oda 5 


Avant le dessert, apportez-(moi) le fromage. 
: E: E s 
os Jl o AS SUI Al o 
Demande la carte au garçon (du garçon) | ^ 


fes, p se Je -^ 


Avez-vous de la monnaie ? 


f Per A RN 


Oü sont les toilettes ? 


Zog Dou ez. T ` 
inse] (95-9545 C 399 G! — - ^ 
C skol g 


Jusqu'à quel moment servez-vous (pluriel) à manger le 
soir ? 
(jusqu'à quel moment vous servez la nourriture le soir ?) 


LAS 
* 
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CONJUGAISON : 


Verbes : REGARDER — EXAMINER — DEMANDER — 
BOIRE 


e SSC? 
Je regarde fanzour) ili ll x» 


Tu 


ardes (masc.) — (ranzour) ila. 2 5 
Tu regardes (fém.) — (anzour?n) ila 4 d 

garde ? 4 on 5 
Il regarde (vanzour) ilr ž ge 
Elle regarde (ranzour) ila 9 nu 
J'examine Canzour) (M J Yo 


Je demande (atloub) 


z 
dpi 
Tu demandes (masc.) (ratloub) cala: 
Tu demandes (fém.) _ (ratloubn) ¿=a May 


1) demande (vatloub) 


Elle demande (atloub) CASI 


os y GUN Ze SN 


Prononciation : ed-dars(ou) Län wa t-talatoun 


Lo JÔ! eut Ai 


(SLI 25 es e> 
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Leçon 32 


Y LE 
Je bois (arab) 

D ys 
Tu bois (masc.) (n rab) Co 3 
Tu bois (fém.) (GaXrabin) G esch) 
Il boit Gdrab) " és 
Elle boit (rab) Gan 
Remarque : 


«Regarder» et «examiner» se disent, en arabe, de la méme facon. 
Seule la particule qui suit le verbe change : 


£ 
E; Je regarde (vers) (anzour ila) Jl p 


J'examine (dans) (anzour f) d 5 


Lë 
* 


LEÇON 32 


(La leçon la deuxième et la trente) 


Prononciation : fï l-foundouq 
Français : À l'hôtel 


Le lendemain matin - Le valet de chambre frappe à 
la porte 

(le jour suivant au matin - le valet de chambre 
frappe la porte) 


ï sabähan .. el-hädim yatrouq(ou) 
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(et ge») 
baad dis cal pides 


Foy Veo -* 
9 x 


FAL osa — 2; èS 8 
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Jak 


Jacques 


Leçon 32 


1 — Prononciation : tafaddal ! 


Français : Entrez ! 


Le valet de chambre entre 
(entre le valet de chambre) 
(yadhoul(ou) I-hadim) 


El hadim 


Le Falet de 
chambre 


Jak 


Jacques 

El hádim 
Le valet de 
chambre 
Jak 
Jacques 


El hadim 


Le valet de 
chambre 


2 — Prononciation : sabaha l-hayr, yà 
sayyidi ! 
Français : Bonjour, Monsieur Ï 


3 = Prononciation : sabaha n-nôur ! 


Français : Bonjour ! 


4 — Prononciation kayfa qadayta 
hadihi I-layla(1) ? 

Français : Avez-vous passé une bonne 
nuit ? (comment as-tu passé cette 
nuit 20) 


5 — Prononciation : bi hayr, el hamd- 
(ou) li-llah(2) 

kam(i) s.sa a ? 

Francais : Très bonne, grâce à Dieu(2) 
(bien, grâce à Dieu); quelle heure est-il? 


gë PM 
6 — Prononciation : essa a t-tamina 
wa n- ouqaddim(ou) lak(a) 
I-foutour 


Français : I est 8 heures 1/2 (l'heure 
la 8ème et la demie); je vous apporte 
(sers) le petit déjeuner. 
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Lecon 32 


$£ ak ze 24 i 
5 n A s Jak 7 = Prononciation : mada ahdarta li 
KY DEN S ko, =S l-akl ? ERE, 
Jacques Francais : Qu'avez-vous apporté à 
manger (pour le manger) ? 


El hadim 8 — Prononciation : qahwa AN halib 
mafa houbz wa zoubda wa asal,ka- 
mad) talabta ams 


Le valet de Français : Du café au lait avec du 
chambre pain, du beurre et du . comme) 
vous l'avez demandé hier. 


El hadim 9 — Prononciation : wa hadihi 


Le valet de ici le journal d'aujour- 
chambre d'hui (et celui-ci le journal), 


. 4 > ` ° - 
: 3 LA cb Lo ! C < m Jak 10 — Prononciation : Xoukran ! ma 


hiya l-ahbar ? 


Jacques Frane Merci ! Quelles sont les 
nouvelles ? 
e ^ E El hüdim — 11 = Prononciation : là adm), ya 
gs Le gsal áW 4 du =É "d i 3 
by E a = sayyidT 


Le valet de Français : Je ne sais pas(S), Monsieur. 
chambre 


w 3 
t e all gäl Jl tác & Jak 12 — Prononciation ` kayfa WWl(ou) t- 
» ` 


taqsli) Lyawm ? 


Jacques Francais : Quel temps fait-il aujour. 
d'hui ? (comment l'état du temps au- 
jourd'hui ?) 


z 
o í E 
Y Ade. Jot ` El hüdim — 13 — Prononciation : jamñl jid 
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NOTES : 
1 — «La nuit», par opposition au jour, se dit slayb => J J 


une nuit : À | ) 


- 
Ex: cette nuit: "AY JI o3 
cde 


Š 2 
de nuit : SU 


(accusatif: circonstanciel de temps). 


«el hamd(ou) li-llah (grâce à Dieu) est unc 
interjection qui accompagne trés souvent l'expression : 
«bi hayr» : (bien) à 
3 — «Comme» se dit en arabe : É 
a) «k 5 suivi uniquement d'un substantif, jamais d'un ver- 
be ni d'un pronom affixe, ni d'une particule (fi, 


„ ala etc.). 


Ex: Comme d'habitude : ka fada 2 lJ iS 
(comme l'habitude) 
Comme cet hôtel : ka hada I-foundouq , A 
b) «mitla» ` Jo qui peut être suivi d'un substantif ou d'un pro- 
nom affixe, jamais d'une particule ou d'un verbe. 


Ex: Comme moi : (mitfi) iste 


Lecon 32 


atamannä laka nahar(an)6) saf Td(an) 
in cha'a Ilah 1) 


Le valet de Français : Trés beau ... Je vous sou- 
chambre haite une bonne journée(6) (une jour- 
née heureuse) si Dieu veut (7) 


Jak 14 — Prononciation : in chà'a Ilah 
Jacques Français : Si Dieu veut ! 
** 
* 


Comme toi : (mitlak) 


Comme cette ville : (mitla hadihi l-madina) š 

„s “aiai osa deo 
©) «Comme si» «ka'anna» : OS (déjà vü), toujours suivi d'un 
nom (substantif au cas direct ou pronom affixe) 


d) «kama» : lg suivi d'un verbe : 


Ex: Comme tu veux (déjà vu) : kama tourid 


> 3 hS 


— «Sahïfa» : journal, synonyme de «jafída» 


s. 


De là les mots : journaliste (sahafiy) ET 


presse (salafa) "A Pu 


5— Ce verbe est synonyme de «a aŸrifs (je ne sais pas) 

— si y: surtout utilisé à la 1ère personne du masculin sin- 
gulier et pluriel. il n'a pas le sens de «connaître». (Il ne se cons- 
truit jamais avec un substantif complément d'objet). On ne peut 
pas dire, par exemple : 


5 
adit hada l-foundoug ` (g All ‘58 c? 
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6 — «Nahar» est presque synonyme de «yawm» : e> 


syawm» est l'espace compris entre le lever de l'aurore et le cou- 
cher du sole 
«nalíár» sign 


ie : «journée 


jour». «tout le temps qu'il fait clair». 
Ex: Nuit et jour se dit : laylan wa nahär (an) : 4 

n As 
lemarquez l'usage extrêmement fréquent de l'expression : 
llah (si Dieu veut). 


EXERCICES 


Comment as-tu passé tes vacances ? 


[i Sud is 4 = 
` 225 71, , Us o! CES de- 


Est-ce que tu sais où (se trouve) la rue des Fleurs ? 


ES sie edo Le + 


Je ne vous (pluriel) ai rien demandé. 
(pas j'ai demandé de vous quelque chose) 


4 MET " 
« AJI ro pezb! Ue 
Q3 Lef 
Ce restaurant est fermé la nuit, comme vous le (pluriel) 
savez. 


CONJUGAISON : 


Verbes : APPORTER — DEMANDER — PASSER 


WES 
J'ai apporté fahdartou) Aal 
SÉ ` 

Tu as apporté(masc.) (ahdarta) < o>, 
a B LA 

Tu as apporté (fém) (ahdartà — ADR d 
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Leyon Je 


ES 
1l a apporté Aa 

SW: 
Elle a apporté (ahdarar) Pa NE 
J'ai demandé Galabtoi) 


Tu as demandé(masc.) (talabta) 


Il a demandé 


Elle a demandé 


as demandé (fém.) (talabt) 


(talaba) 


(talabar) 


J'ai passé 


Tu as passé (masc.) 


N a passé 


Elle a passé 


(qadaytou) 
(qadayta) 
(qadaytd) 
qada) 


(qadar) 


Leçon 33 


w 
TON E ET 2 o 
o I! a HL ga SH LEÇON 33 
Prononciation : ed-dars(ou) t-tälit wa t-talatoun 
ns SC ap (La leçon la troisième et la trente) 


= Le o la o Prononciation : mouhäbara hatifiyya 


Français : une communication téléphonique 


" I m `. 
INA, ec 2" 2 E Le téléphone sonne ... Jacques prend l'écouteur 
. Jil r A >) (frappe la sonnette du téléphone; Jacques lëve l'écou- 
teur) 
š š =e t 
" c t 3 (yadouqq(ou) jaras(ou) l-hatif … Jak yarfa (ou) s- 
( ! cu sammata) 


EI 
[i … © 4 
eli o — Ai -\ Jak 1 — Prononciation : "alou .. manl!) 


yatakallam ? 
Jacques Francais : Allo ! Quill) est à l'appa- 
reil ? (qui parle ?) 


^ 5 
S gout > ! yf É e 
mer >: D -C Jak 2 — Prononciation : alou ! D asmat 
"T jayyidan ... man yatakallam ? 
f Sé Jacques Français : Allo !.. Je n'entends pas 
o q 
i ⁄ $ s " trés bien ... Qui est à l'appareil ? 
' : Low € = 
* ET ` d >l vel 3 Jak 3 = Prononciation : ah ! es-sayyid 
Nabil ! ahlan ! kayfa s-sihha ? 
D Bue e bes sais: Ali de il! (Bi 
A ah É Jacques Français : Ah! Monsieur Nabil! (Bien- 
ES venue)! Comment allez-vous ? (com- 
4 ment la santé ?) 
A LJ C ons Je B -é Ahmad 4 — Prononciation : bi.hayr … hal 
© qadayta laylat(an) mourihal2) ? 
ea Ahmed Français : Bien … Avez-vous passé une 
> d ec bonne nuit ? (une nuit confortable, re- 
pòsse) 
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° els; CLE. vex) D Jak 


. - \ Ï = Jacques 
ADI se 
2 + 
< X> Lab ER) Je = "N Ahmad 
Ahmed 


All eho 3 ASÍ e ox _V Jak 
SII G. Cus 


Jacques 


JOVEN r 
` > je -A mi 


Jacqües 
72 
Vë, m d 
E Ç C290 EZ sar VEIS E Ahmad 
Ahmed 


C reb ula — < 


[S 2 
Cau, y SOS a Jak 


Jacques 
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M dk t 
S — Prononciation : na am, kountou 
ta ban. ba da hada s-safar 
Francais : Oui, j'étais fatigué, aprés ce 
voyage. 


— D D 
6 — Prononciation : hal laqtta mat am- 
(an) jayyid(an), masā'a ams ? 


Francais : Avez-vous trouvé un bon 
restaurant hier soir ? 


7 = Prononciation : naam, akaltou fi 
mat*am (i) l-waha, qariban min(a) 1l- 
foundouq 


Francais 
rant de l'O 


, j'ai mangé au restau- 
is, près de l'hôtel. 


Kä be 
8 — Prononciation : hal ta rifouhou ? 


Français : 
sez ? 


Est-ce que vous le connais- 


£ 
9 — Prononciation : tab an ... houwa 
maShour jiddan ... kayfa Kana t-ta am? 


Français : Bien sûr ! Il est trés connu. 
Comment était la cuisine (la nourri- 
ture) ? 


10 — Prononciation 
rabfs(an)3) 


Français : Délicieuse et pas chère (bon 
marchéy3). 


* x 
* 


ladid(am) wa 
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NOTES 
1— mans : (, Lo signifie «qui» (pronom); utilisé pour les 


personnes, par opposition à «nia», «mada» (quoi) pour les choses : 


sman» est employé dans deux cas : 


1) Dans une interrogation : 
Ex: — Qui est venu ? 


(man wasala ?) t es o 


— Sais-tu qui parle ? 
(hal tadi? man yatakallam H 


oe g> ds 
2) Dans une phrase double, avec le sens de «quiconque, celui 
qui» 


Ex: — Celui quj travaille réussit 
(man ya*mal yanjah) š = 


Remarque : Ne pas confondre : =| o avec les adjectifs rela- 


tifs : «qui», «qu 
que l'on trouvera 


lequel» etc... que nous étudierons plus tard et 
ans des phrases telles que : 


se «33 ET 
= La ville que j'ai visitée lg, ve AL sl 


Ex: — C'est lui qui est venu 


2— 
rencontré : 
Nuit heureuse : 


sons de dire «bonne nuit». nous avons déjà 
: ë Dilus "À NJ (cf leçon 20). 
Nuit bénie : layla moubaraka : "ÀS Uo À AJ (cf leçon 24). 


nire autres 


3 — Le cas direct vient ici du fait que le verbe «kana» est sous- 
entendu dans la réponse de Jacques : (la nourriture (était) déli- 
cieuse et pas chère). 
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Leçon 33 


EXERCICES 


Qui me demande ? 


w 


s 
f les 2 > o pat 


Avec qui er -vous (tu veux) parler ? 


DÉS ep ! dai Di e 
db o > 


La ligne est occupée; elle parle depuis longtemps. 

? "E Neues À 

` 5158 Säll > pie o! Les Je t 
Est-ce que je pourrais parler à (avec) Monsieur Jawad ? 


Sorso gd- 


Il n'est pas là. 


Kë "ug EI 
Vac KEN TEEN 


Cela ne fait rien .. je rappellerai demain. 
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ë A 
" VS 
72 „s gx)! '38-v 
Ce n'est pas le bon numéro. 
(Ce numéro pas bon (pas vrai) ) 


cJ cala se Lo <A 


Je n'ai pas le (de) téléphone à la maison. 
e eye el Sta T 
DEA || 
Mais vous pouvez (tu peux) me téléphoner au bureau. 


ARE 


Prononciation : ed-dars(ou) r-räbi” wa t-talatoun 


- $ A 
AN Soil «à E 
gx cl; es 
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Lecon 34 
l b v 
Ne coupe pas ! 
a 
3.421 'yxjas - N 


On a coupé (la ligne). 


——— 
LEÇON 34 


(La leçon la quatrième et la trente) 
————————— 


Prononciation ` mouhäbara haut 
Francais : Un appel téléphonique 


Jak ila 1 — Prononciation : wa anta ? kayfa 

Ahmad häl@ou) Fa'ilatik ? 

Jacques à Français : Et vous ? Comment (va) vo- 

Ahmed tre famille ? (comment l'état de ta fa- 
mille) 

Ahmad 2 — Prononciation : koullouhoum() bi 


hayr, el.hamdou li.llah (ou: el.hamdou 
llah). nantazir ziyaratak(a) l-yawm 
Ahmed Francais : Tout le monde) va bien 
(eux tous bien), gráce à Dieu. Nous at- 
tendons votre visite aujourd'hui. 


3 — Prononciation : mata ? 


Jacques Francais : Quand ? 
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All a; Ae ZW 


e L ou A 
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Ahmad 
Ahmed 


Jak 


Jacques 


Ahmad 


Ahmed 


Ahmad 


Ahmed 


Ahmad 


Ahmed 


Ahmad 


Ahmed 


Leçon 34 


à 7k Le - e 
4 — Prononciation : indama touhibb 


Français : Quand vous voudrez (quand 
tu aimes). 


5 — Prononciation |: 
hawla l-wahida ba*da 
akounou *indakoumQ? ff t-tálita 


Francais : Je vais déjeuner vers 13 heu- 
res et je serai chez vous) à 15 heures. 


6 — Prononciation : hasanan ! nanta- 
zirouk idan 


Français : Bien ! Nous vous attendons 
donc ! 


7 — Prononciation : mafa l-asaf, 
youmkin an a "houdak bi sayyära 
houd tâksï 

Français : Malheureusement, je ne 
peux pas venir vous chercher en voitu- 
re (il n'est pas possible que je te pren- 
ne avec ma voiture). Prenez un taxi. 


Sab t. 
8 — Prononciation :*indak foun 
sari ou) z-zouhóur : raqm : sittata 


faÿara 


Français : Vous avez (tu as) mon 
adresse : 16 rue des Fleurs (rue des 
Fleurs : n? 16). 


9 — Prononciation ` halfa() qasr() t- 
taqáfa … ilā l-liqa'ya aht®) 


Français : Derrière) le Palais de la 
Culture … Au revoir, cher ami (mon 
frére)), 


m 


CES ge sl M A. 


* * 
* 
NOTES : 


1 — «Koullouhoums : littéralement : «chacun d'eux» = «eux 
tous», c'est-à-dire les membres de la famille. 
D 


«Koull» : ÏS veut dire : chaque s'il est placé devant 
un nom singulier non déterminé par l'article : 


lle D 
ads js 
— chaque restaurant 


5, 
(koullou) mat*am) eo Jé 


Si le nom est déterminé par l'article et qu'il est au singulie 
skoull» signifie : tout, toute : 


Ex: — chaque fan 
(koull(ow)t; a 


Ex: — toute la famille 


5 
(koulKou) 15a ila) `A M) Js 


— tout le restaurant 


2 
(kouliou) L mat*am) en) V $é 


le nom cst déterminé par l'article et qu'il est au pluriel, 
skoull» signifie : tous, toutes : 


Ex: — tous les gens 
(collectif assimilé à un » 


(koullou n-nas) UI R 


— tous les bureaux 


(koullou I-mak8tib) Sa E 


— toutes les voitures 


(koullou s-sayyarat) c UAM "e 


Remarque : 
Pour exprimer avec plus de force la notion de «totalité on 
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Lecon 34 


= a az vun 
Jak 10 — Prononciation : ila l-liqa, wa 
Y 
soukran ! 
Jacques Français : Au revoir et merci. 
* * 
* 


rencontre plutôt «koull« placé après le nom et suivi du pronom 
affixe qui s'y rapporte : 
d 


Ex: — le jour tout entier (le jour tout lui) — 2 


(el yawm koullou Aou) JANS e di 


— La famille toute entiére 
a famille toute elle) 


H H 
(elf 'ila koullou Aia) WS AXI 


— tous les gens D 
(les gens eux tous) 


2 
(n-nas koullou oum) pis oU 


— nous tous (nous tout nous) 


(nahnou koullouna) Ls o 


— vous tous (vous tout vous) 


(antoum koullou koum) eos p 


ndakoums : ef signifie : «chez vous» (c'est-à-dire 


d es 


dans votre maison à tous). 
e CAT 


21: EJ 
3— «alfa» : ¿ J) synonyme de warä'a a 


4 — «alit: : mon frère. Terme exprimant le degré de familiarité 
auquel sont parvenus les deux amis. Il signifie plus 
munion de sentiments et une notion de profonde amitié qu'un lien 
de consanguinité, bien sür. 


EXERCICES 
D'A E x> `a 
GŒ SSD ol xp ven) 
Quand veux-tu déjeuner ? 


Set AE E | Ek 


Tu peux m'attendre à la maison. 
D ° ai d H 
A sU oso ds os Ls + 
z ` 7 
CLs iie A SUI 
Je serai chez toi vers 11 heures (l'heure la 11ème du 


matin). 
DLI Le gl ¿C ja -t 
PALO || 


Est-ce qu'il peut nous attendre pour la visite de la ville ? 


^ ` Ë ° 
os, sl 29751 


Prononciation : ed-dars(ou) l-hamis wa t-talatóun 


Axa le 
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Leçon 35 
a% CIR 

e « JADIS exa 3 Sole pTi - 0 
à 4 j ud x 


Nous déjeunons, d'habitude, au restaurant de «la Cas- 
cade», derrière le tribunal. 


CONJUGAISON : 


Verbe : ATTENDRE 


J'attends (antazir) 


Tu attends (masc.) — (rantazir) 


Ds 
Tu attends (fém.) antazirTa) à px 


H attend (vantazir) 33:24 
Elle attend (tantazir) Li 
LEÇON 35 


(La leçon la cinquième et la trente) 


Prononciation ` mouraja "a 
Français : Révision 


Nous avons vu presque toutes les formes de la 
négation en arabe, au passé et au présent : 


1 — La négation au présent : 
a) Avec 2 : (pas, ne … pas) suivi d'un verbe au 
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présent ` 
Ex: — je ne fume pas (cf leçon 4) 
(pas je fume) 
— je ne connais pas ce pays 
(pas je connais ce pays) 
Avec — 5) dans le cas de l'impératif négatif où 


l'arabe emploie «la» suivi d'un présent apocopé : 
Ex: Ne pars pas ! i a 33 3 
b) Quelquefois avec : L (pas) surtout avec l'ex- 


pression : cos (chez moi — j'ai). 


Ex: je n'ai rien à déclarer: 
(pas chez moi quelque chose d'interdit). 


c) Avec le verbe «ne pas étre» : ost n'est pas), 


suivi d'un attribut toujours à l'accusatif (cf leçon 27): 


d) Avec la particule : —— (autre que, pas) suivie 


Ex: Il n'est pas ouvert : 


d'un attribut au cas indirect (rarement prononcé 
dans le langage courant) : 


Ex: Ce n'est pas possible (cf leçon 23) 
(ceci autre que possible) : 

à ya 
oe — ' DE 
2 — La négation au passé : i 
a) Avec : Lo (pas), suivi d'un verbe au passé : 


Ex: Je ne vous (pluriel) ai rien demandé (cf 
exercice 3) (lecon 32) 
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Luyuni où 


(pas j'ai demandé de vous quelque chose) 
(ma talabtou minkoum Say 'an) 


b) Avec la particule : e (lam) équivalent à 


«pas», suivie d'un verbe au présent dit apocopé, 
-dire avec arrêt du son sur la dernière lettre et 
certaines terminaisons tronquées analogues à celles 
d'un subjonctif. 
(Nous ne faisons que signaler rapidement ici ce cas 
Nous aurons à le revoir à l'occasion des leçon: 
venir). 

Donnons-en, cependant, dés maintenant un exem- 


ple : 


«Nous ne sommes pas arrivés» peut se 

avec lo mi wasalna : Ulo, lo 
a o . 

avec e lam nasil : — ka: e 


3 — La négation au futur : 

(Cette forme non plus n'a pas encore été vue, mais 
puisque nous abordons ici la révision de la négation, 
autant en avoir un apercu complet). 

La négation du futur est exprimée par la particule 

o (lan) ne ... pas, suivie d'un verbe au présent 


dire : 


du subjonctif : 


Ex: Il arrivera (sa yasil) ke Xu) 
Il n'arrivera pas (lan yasila) Ó D. o 


Au cours des leçons qui ont précédé, nous avons 
utilisé bon nombre de verbes au passé. 
Comme nous l'avons fait pour les verbes arabes au 
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présent (cf lecon de révision : 7) tirons ensemble Tu as appris ^ "e 

quelques conclusions pratiques permettant de fixer (ta*allamra) C ael 

dans la mémoire la configuration toujours identique 

de ces mémes verbes quant à leurs terminaisons. Tu as oublié è I 
1 — La lëre personne du masculin ou du féminin (nasira) —— 

singulier se termine toujours par : tou ( es) E 


Tu as mangé 


2 5 
PRE (akalta) cus 
Ex: Je suis arrivé 3 
(wasaltou) > Tu as ouvert A8 
` 3 


(fatahra) PRG E 
J'ai appris s ng ` 
(taSallamtou) ROM Tu as passé ^ fees 
(qadayta) C UP Y 
J'ai oublié 5 ` T 
(nasitou) CE Tu as demandé ^ 
< (talabra) a 
J'ai mangé 9 $ h : 
(akaltou) cs! 3— La 2éme personne du féminin singulier sc 
gie termine toujours par : ti ( (75) 
J'ai ouvert 3 : p 
(fatahtou) akaf 
" Ex: Tu es arrivée 
J'ai passé 5 (wasalri) cas 
(qadaytou) LE EAD. ka 


Tu as appris ké 


J'ai demandé 9 taf allamri) ¿= AC 
(talabtou) cs E 


Tu as oublié ` 
2 — La 2ëme personne du masculin singulier se (nasta) Sea 
termine toujours par : ta ( ` Z> ) fu ss mangé 

ge $ 
(akalri) DAC 

Ex: Tu es arrivé ur P 
(wasalta) CEA Tu as ouvert T. 
I 2 (fatahzi) — 

5 Ee 
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Tu as passé ' ` 
(qadayri) 5 


CAS 
> = 
Tu as demandé 

(talabri) DA 


4 — La 3éme personne du masculin singulier sc 
termine toujours par : a ( =} 


Ex: Il est arrivé 
(w. 


Il a appris 
(ta"allama) 


Il a oublié 
(nasiya) 


Il a mangé 
(akala) 


Il a ouvert 
(fataha) 


Il a passé 
(qada) 


Il a demandé 


(talaba) c» 


5— La 3ème personne du féminin singulier se 
termine toujours par : at ( «t a5) 


Ex: Elle est arrivée 


(wasalat) nc \ P 9 


220 


Leçon 35 


Elle a appris 29 
(tasallamar) s 
Elle a oublié ad 
(nasiyar) C Aa 


Elle a mangé o^ 


D 
(akalar) 354 
Elle a ouvert 
(fatahar) CO NS 
Elle a passé 
(qadar) ADS 
Elle a demandé 


(talabat) d l5 


6 — La lère personne du pluriel se termine tou- 
jours par : na ( A ) 


Ex: Nous sommes arrivés 
(wasalna) 


Nous avons appris 


(ta*allamna) 


Los 
w 
Nous avons oublié 
(nasina) LM 
Nous avons mangé n 
(akalná) l Lë 1 
Nous avons ouvert 


(fatahna) 
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Nous avons passé 


(qadayna) Los 
Nous avons demandé 


(talabna) Lb 


7 — La 2ème personne du masculin pluriel se ter- 
mine toujours par : toum ( pi ) 


Ex: Vous ĉtes arrivés 


(wasaltoum) vl La 


Vous avez appris 


(ta*allamtoum) eb 
"NAP 
C2 


Vous avez oublié 
(nasttoum) 


Vous avez mangé 


(akaltoum) p: 2 lS 


Vous avez ouvert vi e 
(fatahroum) p—s 
3 


Vous avez passé x 
(qadaytoum) —— 
Vous avez demandé 9 


(talabroum) — 


E masculin pluriel se ter- 
mine toujours par : ou ( 5 ) ou aw ( Wf? ) 


Ex: Ils sont arrivés 9 


(wasalou) \ 9 i D 3 
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Leçon 39 


Ils ont appris w 


(tafallamón) \ E Ax 
Ils ont oublié » 
(nasaw) 1 2253 


Ils ont mangé $ 
(akalou) 1 p EN 


Ils ont ouvert 
(fatahou) ns 


Ils ont passé 


(qadaw) 25 


Ils ont demandé 
(talabóu) v At 


Vous avez pu remarquer que nous n'avons pas 
signalé les duels ni les formes du féminin pluriel; 
pour la raison bien simple qu'ils ne constituent pas 
des cas fréquemment rencontrés. Cependant, nous 
les évoquerons petit à petit et éventuellement à l'oc- 
casion des dialogues mémes des lecons et en fonction 
des situations. Qu'il nous suffise déjà de bien connaf- 
tre le mécanisme des verbes aux genres et aux nom- 
bres déjà vus. 

Enfin, une remarque qui, pour plus tard, vous 
sera, sans doute, précieuse. Elle concerne les particu- 
les o \ (an) et ^ (anna) qui signifient tou- 


tes deux : «que», avec quelques nuances d'utilisation: 
a) o! (an) apparait notamment aprés des ex- 
pressions telles que : «il faut que» .., «j'aimerais 
que» .., «il est possible que» ... etc, et est toujours 
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suivie d'un verbe au subjonctif présent. 


Ex: Il est possible qi travaille 
(youmkin an ya ala) 


b) On emploie ol (anna) notamment aprés 


des expressions telles que : 

«Je crois que» … «je sais que» ... «il est certain que»... 
etc, suivie toujours d'un pronom affixe ou d'un subs- 
tantif à l'accusatif (cas direct) : 


1 — Pronom affixe 

Ex: Je sais qu'il arrivera demain 
(je sais que lui ...) : 
(a rif annahou sa yasil gadan) 


2 — Substantif 


Ex: Je sais que le restaurant de l'Oasis est loin 
(a rif anna mat*ama l.waha ba ïd) 


o AI s pLa o» 


Prononciation : ed-dars(ou) s-sadis wa t-talatoun 


pe A 
los A 


š v 
el di TEE 
E 
f a's cs! 


Lecon 36 


(cf pour mémoire, le cas un peu similaire des parti- 
cules : 


— o9 (lakin) 


et: | «mais»; (leçon 19) 


— 29 (lakinna) 


LEQON 36 
(La leçon la sixième et la trente) 
m 
Prononciation : fi ttāksī 
Français : En taxi 
Jak 1 — Prononciation : (âksï ! 
Jacques Français : Taxi ! 
Es-sa' iq 2 — Prononciation : nam, yà sayyidī! 


ifa ayna anta dahib?() 


Le chauffeur Francais : Oui, Monsieur ! Où allez- 
vous ? (vers où toi allant ?X1) 
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Jak 


Jacques 


Es-sat iq 


Le chauffeur 


Jak 

Jacques 
EP 

Es-sa iq 


Le chauffeur 
Es-sá'iq 

Le chauffeur 
Jak 


Jacques 


Leçon 36 


3 — Prononciation : ila Sarif) z-zou- 
hüur-raqm : sittata*a$ara ... hal houwa 
ba id ? 

Français : 16, rue des Fleurs ... Est-ce 
que c'est loin ? (vers la rue des Fleurs; 
n? 16 est-ce que lui lointain ?) 


4 — Prononciation : ff wasat(i) l-madi- 
a ... anta faransiyy ? 
Français : Dans le centre ville (dans le 


milieu de la ville)... Vous étes francais? 
(toi francais). 


5 = Prononciation : na*am, anā min 
Baris 

Français : Oui, je suis de Paris (moi 
de Paris). 


6 — Prononciation : ahlan! biladou- 
koumQ) jamīla 

Francais : Bienvenue! Vous avez un 
beau pays (votre pays (plurieD2) (est) 
beau.) 

7 = Prononciation : hal anta hounä li 
awwal marra ?(3) 

Français : C'est la 1ère fois(3) que vous 
êtes ici (toi ici pour la lëre fois ?) 

8 — Prononciation : natam, hadihi 
hiya I-marra l-ouwla 


Français : Oui, c'est la première fois 
(celle-ci elle la fois la 1ère). 
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NOTES : 


1 — Remarquez l'utilisation d' 

I rquez d'une ph inale. 

rions aussi bien pu dire : if ayna taghab?: M 
^E VEM TI 

" We fca > wei 

à à tu vas 2): mais nous avons préféré user d'un CO M 

pour donner à la phrase une force d'expression plus grand 

impliquant une notion de mouvement, renforcée ici par Gi, 

tion, d'ailleurs facultative, de la particule : vers ( a pow 

: le- 
D 


Nous au- 
(vers 


çon de révision N° 14). 


Seeche est trés fréquente dans des cas similaires. En ef- 
ct. on trouve souvent pour exprimer la méme idée, un verbe pres. 
que synonyme : raha ( T LI: il est allé», «il est parti», sous 
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Leçon Ap 


Es-sa'iq — 9— Prononciation : tatakallam(ou) 
I-*arabiya jayyidan ! 
Le chauffeur Français : Vous parlez bien l'arabe ! 


Jak 10 = Prononciation : Soukran! ouhibb 
(ou) hadihi I-louga katfran(4) 
Jacques Francais : Merci ! J'aime beaucoup? 


cette langue. 


Jak 11 — Prononciation : wa lakin, D ata- 
kallam jayyidan; ahtäj ila moumära- 
sa) k 

Jacques Français : Mais je ne parle pas bien; 


j'ai besoin d'exercice), 


zu 3.5 E 
a iq 12 — Prononciation : houna satata- 


Es. 
kallam(ou) l*arabiya da'iman 


Le chauffeur Français : lci, vous parlerez l'arabe 
tout le temps (toujours). 


*. 
* 


la forme d'un participe actif : 


st 5 Á wi allant) ? 
plutôt 4 eb "i E 
que ilā ayna tarouht: e (ou tu vas ?) 
Yr) ech ll 
2 — «Votre pays est beau» c'est-à-dire : «le pays des Français»et 
pas seulement le pays de Jacques. C'est pourquoi le chauffeur a 
employé un pluriel ( < ) plutôt qu'un singulier (= AL 1 


ilā ayna ri 


3 — La «ère fois» peut se dire, comme vous pouvez le consta- 
i, de deux manières : 
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a) soit en plaçant avant le substantif (féminin) le nombre ordi- 
nal (masculin) (en rapport d'annexion sans article) : 
ler (masc.) : J3 À (awwal) 


fois (fém): ç 2 (marra) 
La lère fois : š > Jg awwal marra) 
(ère fois) 5 
(la dernière fois peut se dire : . ft bir marra) 
s> > 

b) soit en plaçant aprés le substantif (féminin) le nombre ordinal 
au féminin : 


La fois (féminin) : EREM (el marra) 


la tère (féminin) : PEE V (el ouwla) 


la tère fois : (el marra l-ouwla) PPS 2291 


(la dernière fois peut également se dire : 


(el marra 1- ahïra) a. SP NT à 
x $ 22V S491 
Pour dire la 2ème fols, nous avons donc deux possibilités : 
soit : 


a) un nombre ordinal (masculin): — c, (tanin) 


^ 
suivi d'un substantif (féminin) : ¿> (marra) 


Ex: La 2ème fois : $7. (o LE (En marra) 
(2ème fois) Ze 
soit : 


b) un substantif (féminin) suivi du nombre ordinal (fémjnin) 
(el marra) eM (et-taniya) “AS y 
La 2ème foi 251234 Call (el ied ) 
me fois : OU 22) (el marra t-taniya 
(la fois la 2ème) 2 


4 — Katram : 


(beaucoup) : adverbe (remarquez la 
terminaison du cas direct) qui vient du mot : kaft 6 
(nombreux). (A ne pas confondre, pour le sens, avec : jiddan 


1 YS. ) qui signifie, avant tout : «trés», mais peut être em- 
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Lecon 36 


ployé parfois à la place de katitan (cf leçon 29). 
5 — «Moumärasa» : A) Léo (exercice, fait d'exercer) type 


de ce que l'on appelle «nom d'action ou nom verbal» dont nous 
avons déjà vu quelques exemples (ef. leçon 30). 


@ 


EXERCICES À 


D 
Ds Al ets — fe - 
3 t az ` 
Est-ce que tu vas au centre ville ? 
€ osx ‘3e H zï Je - € 
Est-ce que tu connais cette adresse ? 


D , @ , EIER 
ecu y c A 25 01 AS) oce 
" 
€ atu VI co de 


J'aime parler l'arabe; et toi est-ce que tu as appris le 
français ? 
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SLES Le 5 is Dee 


Il y a beaucoup da voitures là- ba, 


"ACULI! ze AZ Ls oia, Lal ce 


Je visite cette ville pour la 3ème fois. 


oN el 231 


Prononciation : ed-dars(ou) s-sabi* wa t-talatoün 
ces 3 
de de ar 228 A 
Au leS o 
RERET] ge- 
2 p "lü sala 


22,25 


Lee Sil A. Ax us _ 


u (s ck 
fias fes l V < _¿ 
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t es All erholl Ai ccs 372 e b^ 


Combiefi de fois ést-il allé au restaurant oriental ? 
oj > en n -y 


Il y a longtemps que je n'ai pas parlé l'arabe. C 
(je n'ai pas parlé l'arabe depuis longtemps). 


LEÇON 37 


(La leçon la septième et la trente) 


Prononciation : ft t-taksT 
Français : En taxi 
Jak 1 — Prononciation : el louga l-arabiya 
jamila: wa lakinnahā sa*ba 
Jacques Francais : L'arabe est une belle langue 


(la langue l'arabe est belle), mais elle 
(est) difficile. y 


2 — Prononciation : kall) jamt") l-lou- 
Bat ... Th ! hâ houwa Warit(ou) z-zou- 
hóur 


Le chauffeur Français : Comme!) toutes les langues 
. Ah! voici la rue des Fleurs. 


Es.sa'iq 3 = Prononciation : sab*a — tista … 
ahadatašara ... hà qad(2) wasalna 


Le chauffeur Français : Sept ... neuf ... onze ... voi- 
1à(2), nous sommes arrivés ! 


Jak 4 — Prononciation : Xoukran ! kam, 
min fadlik ? 
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SK p Aue 034 ! ai EN 
S >E Le f CR DI To LV 


` 


O3 a 


l'A HS pe 
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! oes 3 


Jacques 


Es.sá'iq 


toyun vs 
Français : Merci ! Combien s'il vous 


plaît ? 


5 — Prononciation: arba*at farankat(3) 
wa talatoun santfm(an)3) 


Le chauffeur Francais : Quatre francs trente (quatre 


Jak 


Jacques 


francs) et trente centimes)3). 


6 — Prononciation : tafaddal ! hadihi 
hamsa(t) farankat 

Français : Tenez ! Voici (celles-ci) cinq 
francs ! 


7 = Prononciation : mata l-asaf; ma 
* indt sarf(4) 


Le chauffeur Francais : Malheureusement (avec le 


Jak 


Jacques 


Es-sa'iq 


regret), je n'ai pas de monnaie(4). 
8 — Prononciation : là youhimm ... 
houd() I-baqï ... mata s-saläma ! 


Français : Cela ne fait rien (il n'impor- 
te pas) ... Gardez le reste (prends le 
reste). Au revoir (va en paix). 


9 — Prononciation : fi l-aman 


Le chauffeur Francais : Au revoir (à la garde (de 


Dieu). 
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NOTES : 
1 — Remarquez ici l'emploi de ( 6) : «comme», suivi tou- 


jours d'un substantif (cf leçon 32). 
Toutes les langues : jami (ou) I.lougat ( CAN an nous 


aurions pu employer «koull» ( Às ) : «tout», à la place de 
me 
ams ( gaes) (cf leçon 34, les emplois de «koully. 


2— Nous avons vu que la particule ( = s s ) marquait Pac- 


complissement et parfois dans un passé presqu'immédiat ayant 
pratiquement le sens d'un présent (cf lecon 6). 
La présence de : ha,( Ña ) (voici, voilà) ajoute encore à cette 


notion d'accomplissement. On pourrait traduire littéralement : «Et 
voilà»! «nous sommes arrivés», ou bien : «nous voici arrivés» ! 


3 — (cf les nombres : lecons 15, 17, 18 et révision 21). 
a) «Franc» se dit : farank ( ` ZU 5 b) au singulier. Bien que 


h 
masculin, ce mot fait son pluriel en : at ( CÀ ), terminaison 


en général réservée aux pluriels de noms u singulier, sont 
féminins et ont une terminaison en «a» ( à A.) ta marbouta. 


j as (plurie) ca VC 


» kel " " 
o Ss (Pluriel) AS 


Pour «farank», la raison en est l'origine non arabe du mot. Cela 
est valable pour d'autres expressions telles que : 


gramme — (gram) DM E LUS 
centimètre — (santimitr) `... santimitrar |. ... 
` A aestus 
chèque — (S) E EN d 
doll ouer Oulrat = „>> É. 
dolar (doular) 3,» dou E, Ses 


Cependant. il ne faudrait pas croire que cette forme s'applique 
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Leçon 3/ 


à tous les pluriels de mots étrangers. Beaucoup sont arabisés et 
soumis aux mécanismes qui président à la formation de diverses 
sortes de pluriels arabes : 


Ex: Docteur (douktôur) ` .. (dakatira) 5v 
IS quw 
Métre (mitr) sg (mtr) V 


b) «30 centimes» : conformément à la règle, nous avons un accu 
satif aprés une dizaine. 


Remarque : 
Pour plus de commodité, nous compterons toujours en francs, 


les pays arabes ne possédant pas tous la méme monnaie : dinars, 


ryals, livres etc... 
(Vous trouverez à la fin de la méthode un tableau de toutes les 


monnaies en cours dans les pays arabes). 


4 — «sarf» signifie : monnaie, change. 
A la leçon 12, nous aurions pu utiliser le mot (sarf) 0 


(change) ou (tasrM : , Ae neen de changer», à la place de: 
(tagyyir) rm (change. action de changer). 


Ainsi, nous aurions pu écrire : 
Bureau de change (maktab tasrifti) n;nouqoud) 


Nun 05 Se 
où (maktab(ou) s-sarh) ET D Bas 


au lieu de : mm tagyyïrli) n-nouqoud), # 
ei EC Ed än 


1l nous a semblé qu'il était préférable d'user d'un synonyme qui 
avait l'avantage de ne pas étre restreint à un usage spécifique. 


Ainsi. on peut dire, par exemple : 
Je me change. je change mes vétements 


(ougayyir malabisi 
ess Do 753 
So can 


(verbe réservé au domaine monétaire et financier). 


mais pas: ousarrif malabisT 
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EXERCICES 
UP EUR Qe ct 
Avez-vous de la monnaie ? 
A xo Cod AS osa c 
Cette langue n'est pas difficile. 
a T EE 
À c pass gelées G gu + 


Vous la parlerez rapidement. 


2323) Cla) Tot -t 


Tous les plats sont bons. 


Ard "AC, wh bel -0 


Donnez-moi le reste du poulet (de la poule). 


Pa dox ps So 7 


Depuis combien (de temps) étudiez-vous l'arabe ? 


"E en T 
CE 
P Au So -v 


Depuis 6 mois. 


IIR 


Leçon 37 
EE aat" 
^ YR» gi | ‘As `A 
+ w. "RJ 
152. * EEN dv 


6 mois seulement ? Vous parlez déjà bien. 
[GE g Ja) ^s 2X 
s D 
< fronl” Az kl AU 


C'est grâce à la méthode «Assimil» ! 
(le mérite revient en cela à ...) 


A pi en ein 
D ya As WI oso 


Mon fils apprend le francais avec cette méthode, lui aussi. 


239 


o PI! 9 o JI Ze DI 


Prononciation : ed-dars(ou) t-tamin wa t-talatoun 


sed Sic 

(be o s aw) 
Slo. pe 931 A b 
C. ien f des! 


pus DEE cU KN 
mt A sL la L - < 
! Jai ° li 
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Leçon 38 
LEÇON 38 


(La leçon la huitième et la trente) 


Prononciation inda Ahmad 
Français : Chez Ahmed 


Jacques regarde (vers) sa montre(1) 


(Jak yanzour ilā saratihi)(1) 

Jak 1 — Prononciation : et-tälita illa(2) 
r-roub*... mada a*mal ? — sa antazir 
houna 

Jacques Français : Trois heures moins?) le 


quart (la 3éme sauf le 1/4). Qu'est-ce 
que je fais ? ... Je vais attendre ici. 


La porte s'ouvre (est ouverte la porte) (et) sort Ahmed 
(youftah(ou) l-bàb wa yahrouj Ahmad) 


Ahmad 2 — Prononciation : ya Jak ! mada ta- 
* mal amäma Lab ? tafaddal ! 

Ahmed Français : Eh bien ! Jacques ! Qu'est- 
ce que vous faites devant la porte ? 
Entrez ! 

Jak 3 = Prononciation : ji'tou qabla 
l-maw*id(3) — ma aradtou an ouz- 
ijakoum 

Jacques Français : Je suis en avance() (je suis 


venu avant l'heure, le moment) ... Je 
ne voulais pas (je n'ai pas voulu) vous 
déranger. 


Ahmad 4 — Prononciation : abadan ! ta*ala ! 
Ë nantazirouk bi farigG) s-sabr 
tafaddal ! 
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e 2.5 Gg £ 
ELA g SI 5 l - A 
vu Ke E à 


€ go» 
Sta MET == je - D? 


else _ = SS el 


Ais DS Leet, A 
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Leçon 38 


Ahmed Français : Pas du tout ! Venez(viens)... 
Nous vous attendons avec impatience... 
Entrez ! 


Ils entrent) (dans) la maison 
(yadhoulan(i)(4) I-bayt) 


Ahmad 5 = Prononciation : ouqaddim(ou)(S) 
laka ibn l-akbar(6): Mouhammad 
Ahmed Français : Je vous présente(5) mon fils 


aïné(6) (mon fils le plus grand, le plus 
âgé) : Mohammed. 
Mouhammad 6 — Prononciation : taSarrafnä ! 


Mohammed Français : Très honoré ! 


Jak 7 = Prononciation : taSarrafna ! 
Jacques Français : Très honoré ! 
Ahmad ilâ 8 = Prononciation <, ayna oummouk 


ibnihi wa ouhtouk ? sa naSrabou s-say ma a 
s-sayyid «Firnouy» 


Ahmed à Français : Où (sont) ta mère et ta 
son fils sœur ? Nous allons boire le thé avec 
Monsieur Verneuil. 


Ahmad ila 9 — Prononciation, : hal. toulibb(ou) 


Jak Zäre bi n-na*na am bidoun(iN?) na- 
na”? 

Ahmed à Français : Est-ce que vous aimez le thé 

Jacques à la menthe ou sans(7) menthe ? 

Jak 10 — Prononciation : bi n-natnat! la 


aŠrab minhou katiran ff Baris 


Jacques Francais : A la menthe ! Je n'en bois 
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P uso Áo aitoi 


NOTES : 


1 — Remarquez que les mots «montre» et «heure» : 


A so 
sont les mêmes en arabe. 
" 
2— «illa SD signifie : «sauf», en règle générale. Dans le 
cas de l'heure, cette particule prend le sens de : «moins». 


< 
Ex: let quart» se dit : wa r-roub H 
(et le quart) E: Ji: 


illa r-roub* = Si 


b) (et)evingt» se dit : wa t-toult (et le tiers) «~ 


«moins le quart» se dit 


«moins vingt se dit : illa t-toult(moins le tiers) 


©) 1/2 se disant : £a 25 (nis) = une moi 
A 
la moitié : C242.) len.nish 


d) Les fractions de 1/3 à 1/10 sont les suivantes : 


Trois "ASL 1/3 (toul) 

Quatre KËNN 1/4 (roub*) > 

Cinq "Aso 1/5houms) — 

Six "AT 16 (souds) ^g» 
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Leçon 38 


pas souvent à Paris (je ne bois pas de 
lui beaucoup à Paris). 


Jak 11 — Prononciation : wa lakin, Sarib- 
tou minhou masala l-hamis D mat 
*am() I-waha 

Jacques Francais : Mais j'en ai bu (j'ai bu de 
lui) jeudi soir (au soir de jeudi) au res- 
taurant de «l'Oasis». 


* * 

* 
Sept “Aus 1/7 (soub) T 
Huit "aol vs (toumn) AS 
Neuf "Aus 1/9 (tous) qy 
Dix š y 1⁄10 Couÿr) p 


Remarque : A propos de l'heure. 
En arabe, il n'existe pas d'équivalent de 15 h, 14 h, 13 heures, 
etc. 
Ainsi : 13 heures se dit simplement 1 heure de l'après midi (la 
une après le midi) : 
{el-: wahida ba da z-zouhr) 
? g >= 95. Jl 


6 heures du soir 


A w 
‘As > Lo] | 
3— Le mot «mas : «s go peut avoir le sens de : «ren- 


dez-vous» et de «moment». 


4 — Le verbe «entrer» en arabe se construit transitivement; on 

dit ainsi pour : 

lls entrent (eux deux) dans la maison : (ils entrent la maison) 
(yadhoulan(i) I-bayt) 
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5 — Le verbe «qaddama» : 


a ici le sens de «présenter» et non plus de «servir» comme dans la 
leçon 23, par exemple). 


6— «el akbar» : | S 9| le plus grand», «le plus âgé» 


«l'aîné», est un superlatif construit avec l'article. 
Le mécanisme de la formation du superlatif est trés simple 


Ex: -el Kabïr : SN de grand, l'âgé) devient : 
elakbar: __S D (le plus grand, le plus âgé, l'aîné) 

: Ne petit, le jeune) devient : 

el asgar : 


NES plus petit, le plus jeune) 
` el hasan : (a (lle beau, le bon) devient : 


el ahsan NE plus beau, le meilleur, le mieux) 


~ es sadi 


7 — «Bidüunt» : (y y >= est synonyme de bil : S ter 
leçon 3). 
EXERCICES 


$ SIT Ap 


Qui est l'ainé ? (qui lui l'aïné ?) 


f 
A Se gt AN UN dés 


J'aimerais te présenter (j'aime que je présente à toi) mon 
frère GE - 


Pe "A G SI d cL) a Je? Jd 


Viens à la maison à midi moins 20 (à la 12ème moins le 
tiers). 
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22 
ER (il a présenté, il a offert ...) 


—— — 


D 
ga o Aol pa Er (b -É 


Ss os fV 


Elle, elle est venue sans bagages et lui est venu sans 
argent. 


ao y s>s -0 
5 xx)! Je, ei Ps E 


J'ai rendez-vous avec un ami ; il m'attend pour déjeuner 
(pour le fait de prendre le déjeuner). 


ez . 7 Ç NAA 
AD p É o ADV 
J'attends ta vite. avec impatience. 


cest Lo > L xic N 


o9 3 D 
Nous avons rendez-vous lundi matin avec le médecin (au 
matin de lundi). 


CONJUGAISON : 


Verbes : VENIR — BOIRE — VOULOIR 


Je suis venu Gi tou) SE 
Tues venu (masc) — Gi'ta) c 
Tu es venue (fém.) (it c 
H est venu ga'a) $ V 
Elle est venue vlt NL 
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mem Bana asd E NOTES PERSONNELLES 
Tu as bu (mase)  Garibta) cL à 
Tu as bu (fém.) arii cL — 
la bu Cariba) as ys 
Elle a bu Bariban) cas s „ës 
n 
J'ai voulu {aradtou) c > H 
Tu as voulu (masc.) — (aradta) c5» 
Tu as voulu (fém) — (aradti) KS, „i 
Ma voulu (arada) a LA 
Elle a voulu (aradan) XA 
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va ell, qul! 2,31 


ass ER? - — 
Prononciation : Ed-dars(ou)t-asi^ wa t-talatoun 


sori DÈS 
CER Te 2641 ans) O jso) 


LEÇON 39 


(La leçon la neuvième et la trente) 


Prononciation : “inda Ahmad 
Français : Chez Ahmed 
Entrent(l) la femme et la fille d'Ahmed (entre la 
femme d'Ahmed avec sa fille (2)). 
(tadhoul (1) zawjatou Ahmad mata (bnatihi) (2). 


Ahmad ila 1 — Prononciation ` : —ouqaddim(ou) 

Jak laka zawjafi : Layla wa (ibnatr 
Fátima 

Ahmed à Francais : Je vous présente ma femme : 

Jacques Layla et ma fille : Fatima. 

Jak 2 — Prononciation : täsarrafnä 

Jacques Français : Très honoré ! 

Layla 3 — Prononciation : marhaban ! 
kayfa halouk ? 

Layla Français : Bienvenue ! Comment allez- 


vous (comment ton état ?) 


Jak 4 — Prononciation: bi hayr, ya sayyidati 
Jacques Francais : Bien, Madame. 
Ahmad 5 — Prononciation : ayna Mahdi wa 
` YAbdoul.laff ? 
Ahmed Français : Oà (sont) Mehdi et Abdel 
Latif ? 
Layla 6 — Prononciation : Mahdi yal*ab fī 


E: boustän; amma); Abdoul- latif fa yal- 
tab bi I-koura wara'a l-bayt mata 
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"AL ell 


25 


Layla 


Jak 


Jacques 


Ahmad ila 
Fatima 


Ahmed à 
Fatima 


Ahmad 
moultafitan 
ila Jak 
Ahmed se 


tournant vers ensemble (nous ferons(8) la visite d')u 


Jacques 


Leçon 39 


awlad(i) l-jiran(4) 


Francais z Mehdi joue dans le jardin 
(le verger); quant(3) à Abdoul-l 
bien) il joue au ballon deri 
maison avec les enfants des vois 


7 = Prononciation : là youhimm 
sa arahoumalS fi  mounasaba(tin) 
ouhra, in cha'a Ilah ! 


Francais : Cela ne fait rien (qu'im- 
porte) ... Je les verrai (eux deux}S) à 
une autre occasion (dans une occasion 
autre), si Dieu veut. 


8 — Prononciation: ya Fatima ! 
ahdirr ma a ba (i6) l- 
halawiyat(7) 
Français : 


Fatima ! apporte le thé 
avec quelques(6) gâteaux! 


= Pronohčlafion : wa ba*da galik, 
sa naqoum(ouX8), matan bi ziyarat(i) 
hayy(in) min ahyati) I-madina 


Français : Aprés cela, nous visiterons 


quartier de la ville (d'un quartier 
parmi (les) quartiers de...). 


LE] 
* 
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NOTES : 


1 —Remarquez le verbe au singulier, placé en téte de phrase 
(cf : leçon 22); 


2 — «Fille» se dit : (bint) : "u. opposée à : «garçon» 


(walad) : >, + mais dans le cas présent, fille est le féminin 
de : fils (ibn) (cf : lecon 15). 


3 — Amma: VS: quant à». beaucoup plus usité en 


arabe qu'en français. Aprés «ammi», le 2ème membre de phrase 
commence toujours par la particule : fm : — « à 


(Dans ce cas, : (fa) < 3 est suivi soit d'un verbe, soit d'un 


pronom affixe ou d'une particule). 
a) Affixe : 


Ex: quant à... (eh ! bien) /ui ( 


(ammi... fa hwa … fa hiya 
b) Verbe : 
Ex: quant à … (eh ! bien) d joue 

(ammi … fa yalfab ... ) us .. CH 


4— Wan, : e La pluriel de jām Ar vin. 


5 — sje (les) verrai (eux deux) 


(sa ara houma ...) : Los L Tos 


Voici l'occasion de parler un peu du duel, Unë remarque s'im- 
pose : c'est la permanence du son : L 3 
Ex: — vous (pluriel) : antoum : PETI 
vous deux — : antoumz : Usi 
— Eux (pluriel) houm : e 
eux deux ` : houma : Le 
VERBES au DUEL : z 
A) PRESENT : Terminaison : an : [| 
o 
Ex: Vous voulez (plur.):touridôün o >> 
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Lecon 39 


4 

(duel) : touridzn : ol > 

lis veulent (plur.) : youridoun : "TED 
"m" P 

(duel) : youridan ei > 2 


+) PASSE : Terminaison : @ : 


Ex : Vous avez ouvert (plur.) : fatahtoum : x T 
(duel) : fatahtouma : [VETO 


Ils ont ouvert (plur.) : fatahóu : abis 
(duel) : fatahz : Las 
6 — Emploi de : ba*d : eo 


\ suivi d'un singulier déterminé, signifie : «quelque», «un peu 


Ex: — Un peu de bruit (quelque t join à 


(ba*d(ou)d-dajij) : > D Les: 
— Un pew; » 

(ba*da Say) Seil NA 
— Quelque temps (un certain temps) : 

(ba*da Lengt : s) os: 


&emarquez le son «a» de : bat día) propre aux circonstanciels ct 
ux adverbes. en arabe). * 

) suivi d'un pluriel déterminé, signifie : «quelques» (plus de 3, en 
iral) : 


E 


— Quglques quartiers : 52. 
am Yahya Ls! GP 
— Quelques gâteaux : 
"te Men) l-halawiyat) ou (ba dou) I-halwa) : 


LA tos 


(bat d(ou) 1: .makati 
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7 — Au lieu du pluriel : halawiyat : 77 \ ses. on trouve 


souvent le collectif : halwa : c 


8 — «naqoum(ou) bi» ... littéralement : «nous accomplissons», 
«nous faisons...» 
Expression extrêmement fréquente que vous aurez l'occasion de 
rencontrer trés souvent dans la presse notamment : 
Ex: Monsieur le Ministre visite actuellement... 
ou Monsieur ... a fait une visite à ... etc. 


EXERCICES : 8 
: £ 
g 553, SI sd o 


n s 
2o I ` 
s a 
goki 
Je n'aime pas que les enfants jouent (que joue les en- 
fants) dans la rue. 


H D 
m š à gn »9.. 
fue d Vo», e5 pis < 
` s 
œ + | 
Nous vous présenterons nos enfants à une autre occa- 
sion. 


olini ëL Sat) gi > Je + 
t A» GER so 


Veux-tu visiter (effectuer la visite de) le jardin après la 
visite de la maison ? 


f ss é 
-Cie we Es: 


Avec qui es-tu venu ? 
Vë š ë z ç; 
PL Le o. Ro Ul, -o 
Nous sommes arrivés ensemble de France par avion. 
e 2 
AXE e 26 -7 


Comment va (l'état de) la famille ? 
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Lecon 39 
CONJUGAISON : 


Verbes : JOUER — ACCOMPLIR — 


Je joue a ui 
Tu joues (mase) ` ralfab cx 
Tu joues (ëm) — ral abi Guard; 
1 joue Béi xl 

Elle joue tal ab 5 PIU 


J 
` = 3 5 
J'accomplis, je fais (agoumou) bi ve i 

Ü A 
Tu accomplis (taqoumou) bi Wé sai 
Il accomplit, il fait (vaqoumou) bi n vas 
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Leçon au 


65%, 9l Z WI LEÇON 40 


Prononciation : E 
ciation : ed-dars(ou) l-arba Gun {La leçon la quarantième) 


Prononciation "inda Ahmad 
Français : Chez Ahmed 


Ahmad ila — 1 — Prononciation : min ayna tourd 


Jak an nadhaba ? 

Ahmed à Français : Par où (d'où) voulez-vous 

Jacques que nous allions ? 

Jak 2 — Prononciation : D adrf(D ... la at. 
rif madinat(a)koum 

Jacques Français : Je ne sais pas(1)... je ne con- 
nais pas votre ville. 

Ahmad 3 — Prononciation : youmkin an na- 


qouma bi jawlat(in(2) ff I-hayy hat 
hadiqat(i) I-madina; ma ra youk ? 
Ahmed Français : Nous pourrions faire un 
tour(2) (il est possible que nous accom- 
plissions un tour) dans le quartier, jus- 
qu'au parc municipal (de la ville); 
qu'en pensez-vous ? (quoi ton opinion)? 


Jak 4 — Prononciation : mouwafiq ! 
Jacques Français : D'accord ! 
Ahmad 5 — Prononciation : na houd(ou) s- 


sayyára am nadhab maSyan(3) ? 


Ahmed Francais : Nous prenons la voiture ou 
nous allons à pied ? (en marchant ?)3) 


A SN x 
Jak 6 — Prononciation : masyan, ahsan!(4) 
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260 


Jacques 


Jak 


Jacques 


Ahmad 


Ahmed 


Ahmad 


Ahmed 


Ahmad 


Ahmed 


Leçon 40 


… allah!(S) „.. 


Français : A pied plutót (en marchant 
(c'est) mieux(9). Dieu !(S) — Ce thé 
est excellent ! 


-Yv- = 
hada s-say moumtaz ! 


7 = Prononciation : hal tasmah Ií 
biqalilin) mina I-halwa bi l-*asal ? 
Français : Puis-je prendre (est-ce que 
tu me permets un peu de) des gâteaux 
au miel ? 


8 — Prononciation : tafaddal, yà 
anta fT baytik t 
Français : Je vous en prie, cher ami 
(mon frére) ! Vous étes chez vous (dans 
tà maison). 


m w p 
9 — Prononciation : wa l-an .. mà 
ra 'youk law harajna ?(6) 

Français : Et maintenant... Que diriez 
vous si nous sortions ? (quoi ton opi- 
nion si nous sommes sortis 26) 


10 — Prononciation madinatou 
hiya l-ouhra(7) tantazirouk bi farig(i) 
s-sabr 

Francais : Notre ville, elle aussi), (elle 
l'autre) vous attend avec impatience ! 


** 
* 


261 


NOTES : 


1 — Remarquez la di 


" 
nce entre : la adr s»! Je ne 


£ 
sais pas) et : D Zut ¿2 el Dje ne connais pas A (cf leçon 32) 
r os p 


2—a) «Naqoum bi jawla» "Alt e méme structure 
que : uk 4 wt YA 
«Naqoüm bi ziyara» : š , L. y2 32 (cf leçon précé- 
dente). A 
b) Contrairement à «ila» (vers), «hatta» a le sens de «jus- 
qu'à. jusqu'à ce que». 


©) «hadi 
<boustäns ` O LL ) : jardi 


parc», «jardin», «enclos», par opposition à 
verger (cf lecon précédente). 


BS " v 
3— Myan»: Uso (en marchant) vient de : masyoun : 
eve" «marcher, slait de marcher». C'est un nom d'action ou 


nom verbal, terminé par l'accusatif indéterminé des compléments 
circonstanciels : de manière) : 


Vis. 2 


Ex: dba marché : masa Uo 
Ve Ze 
1l marche : yams? Sdo 
P g 
4 — Ahsan ` (>s ) (c'est) mieux (c'est) préférable; super- 


latif (ef leçon 38). ,, 
5 — «Alla»! A. A): Dieu! Interjection exprimant un senti- 
ment de bien étre ou d'admiration (cf lecon 30). 


6 — «Law : al (si. Particule qui se construit toujours 
avec un verbe au passé. 


Ici, elle exprime un présent `. 
Law dahabna +35 g si nous allions … 


Law akalria VAST Al si nous mangions .. 


si nous buvions ... 


Law Saribria L y» 
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Lecon 40 


Lorsqu'elle est suivie d'une réponse, «law» donne à la phrase 
un sens «d'hypothése non réalisée ou irréalisable» ct précède deux 
verbes, tous deux au passé, en arabe comme en français. 

Nous reviendrons plus tard sur l'utilisation de la particule «si» 


law al dans ce sens. 


Š E " D 
7 — «Hiya Louhra» : elle l'autre ` s 2J | th Forme parfois 


utilisée à la place de : «aussi», «également» : — 4 g 


aydan, kadalik 4x4. LOS 


Ex: Pour le féminin : nous pouvons dire : 
«la ville aussi 
de deux façons : ou bien 


d. 28. 
el madīna aydan asl A o sal 
ou bien g íi 5 


(la ville elle l'autre) : 


el madina hiya Loubra (A ST c» AL xa 


Pour le masculin, nous pouvons dire : 
*Le bureau aussis, 
de deux façons : ou bien 


^ D 
d maktab aydan Vas cass 


ou bien 


(le bureau lui l'autre) : 


el maktab houwa L'ahar pu 5 RT 


EXERCICES 


Ca 
5 
q — A 9l cd ee | > G A 
Quand commences-tu ton travail au bureau ? 
3 


5 £ n 
I gÍ xe go! DK 
Je ne sais pas par oü commencer (d'oü je commence). 
# + 
4 T 
AD oU d —— js -* 
e We) 
DES sl 
Est-ce que tu me permets de t'accompagner à (vers) 
l'aéroport ? 
eus € wën rw 
ro A sa $53 cl gm -t 
Je serais heureux que nous fassions un tour ensemble. 
f» ` 
SEN EA P 
l 2⁄ el & g0 — Je o 
Es-tu d'accord ou non (est-ce que tol d'accord ou pas ?) 
ran 
Vaso "AJ ) g> P 95 i > 7 de ex 
E T LE 
[po La $ ol Jë el 
Est-ce que tu veux faire un tour (que tu accomplisses un 


tour) à pied, ou bien préfères-tu aller en voiture (que tu 
ailles par la voiture) ? 


gx» NEE 
222! Leo 


ll est occupé ; il ne peut pas déjeuner avec toi aujourd'hui 
(il ne se peut pas qu'il déjeune). 
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Fais comme tu veux (comme tu aimes) : ma maison est la 
tienne (ma maison ta maison). 


E 
sb > s j° TA - ^ 

Il y a 10 minutes qu'il est sorti 

(il est sorti avant 10 minutes). 


Save, Cia dieti, ta. 


Que penses-tu si nous entrions (dans) la maison ? 
(verbe transitif : cf leçon 38). 


NOTES PERSONNELLES 
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ose Il s >I 2 55J1 


Prononciation : ed-dars(ou) 1- "VA wa ibas oun 


5 


der >e 


De ge L Al JI - 


© "m + 
PSL ë Le ue LO 


LEÇON 41 


Leyun er 


(La leçon la première et la quarante) 


Prononciation ` É Inda Ahmad 


Jak ila 
zawja(t) 
Ahmad 
Jacques à la 
femme 
d'Ahmed 


Jak ila 
ima 


Jacques à 
Fatima 


Jak ila 


Fatima 


Jacques à 
Fatima 


Jak ilā 
Mohammad 
Jacques à 
Mohammed 


Français : Chez Ahmed 


1 — Prononciation : Ha liq 
sayyidati, wa Xoukran tala har: 
istiqbalikoum() 


Français : Au revoir, Madame : et 
merci pour la chaleur de votre (plu- 
riel) accueil(1) 


2— Prononciation i ila, $ 
nisaq … Soukran *ala $-say: 
ladid(an) 


Français : Au revoir, Mademoi: $ 
Merci pour le thé, il était délicieux. 


E 
3— Prononciation: ma saribtou atyab 2) 


minhou qattou 

Français : Je n'en ai jamais bu de 
meilleur(2) (je n'ai pas bu meilleur que 
lui jamais(3)). 


4 — Prononciation: ila 1-liqa ' qariban(4) 
in $â 'a Ilah 


Français : Au revoir et à bientôt (à la 
rencontre, prochainement(4) si Dieu 
veut. 


Ils sortent (eux deux). Arrivent (alors que(S) sont ar- 
rivés) les 2 plus jeunes garçons 
(yahroujan wa(5) qad wasala l-waladan(i) l-asgaran). 
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Cahil Sus ga le lof -0 
— 5 c Es 

t pa s Lil "Ska -7 
* Dec vs 

C lyu c m 


s 
f este L Sl g A 


w 


EEN e REP N 
$ £ ñ z 
(s aa xo^) Got -S 


e ` y 24 


! Jos LAU sa» _ 551 Lei 
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Lecon 41 


Ahmad 5 — Prononciation ! ha houwa 
Abdou-llafif mafa ibn l-aspar ` Mahdi 
Ahmed Français : Ah! Voici Abdel Latil avec 


mon plus jeune fils : Mehdi. 


6 — Prononciation : sabaha l-h 
Abda-Ilafíf! kam Ÿoumrouk ? 
Jacques à Français : Bonjour, Abdel Latif ! Quel 
Abdel Latif âge as-tu ? (combien ton âge ?) 


*Abdouellafif 7 = Prononciation *a&r sanawai(6) 
Abdel Latif Fançais : Dix ans(6). 

Jak ila 8 — Prononciation : wa anta, ya 
Mahdi Mahdi ? 


Jacques à Français : Et toi, Mehdi ? 
Mehdi 


Mahdi 9 — Prononciation : sitt sanawat 
Mehdi Français : Six ans. 

Jak ila 10 — Prononciation : ibnouk(a) l-asgar 
Ahmad latif (oun) jiddan; amma l-ahar fa hwa 


aydan jamil ! 


Jacques à Français : Votre plus jeune fils est très 


Ahmed mignon; quant à l'autre, il est beau lui 
aussi. 
Jak ila 11 — Prononciation a ilatouk. lala. 
Ahmad ya Ahmad ! mabrouk !(7) 
Jacques à Français : Ta famille est belle, Ahmed! 
Ahmed Félicitations!(7) 
269 


Osoi Al, Fe -ve 


9 
! Es 
"vil y AU =Y 


NOTES : 
1— -Hstiqbal 


J Sal: fait d'accueillir, de recevoir. Nom 
2 E 


ée; ef tableau des for. 


d'action ou nom verbal (10ème forme déri 
mes dérivées à la fin du 2e tome). 
1—.Atab mine … $: meilleur que ... (comparatif. 
Remarquez la similitude entre comparatif et superlati 
la comparaison est introduite par «min» 
traduit par «que». 
FORMATION des COMPARATIFS 
Grand (kabir) ; plus grand (akbar) : le plus grand (el akbar). 
plus grand que (akbar min) 
Petit (sagi) : plus petit (asgar) : le plus petit (el asgar). 
plus petit que (asgar min) 
Beaucoup (kaffran) : plus (aktar) : plus que (aktar min). 
Nombreux (katft) : plus nombreux (aktar) ; plus nombreux que 
S (aktar min) 


c ... pas» Pa 8 est 


n arabe 
spar rap- 


3 — «Qattou» : «pas du tout», «jama 
` PE 
employé à la place d'sabadans : À >~ l'après un verbe au passé. 


Abadan est utilisé avec des verbes au présent ou au futur. 
s a 
4— «Qarbans : Ls Stadverbe) signifie : «près» (dans le 


temps comme dans l'espace). 


5 — Le «wa» signifie ici : «alors que», «tandis que», et non pas : 
. ll exprime un état. Forme trés employée en arabe. 
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Leçon 41 


Ahmad 12 — Prononciation : Xoukran, wa li 
llah(i) 1-hamd(8) 
Ahmed Français : Merci, Dieu soit loué !(8) 
Ahmad 13 — Prononciation : 9) nahrouj(i) 
l-an ! 
Ahmed Français : Sortons(9), maintenant. 
CR 
* 
6 — Années : sanawat la Lua (singulier : sana; = "A Los 


7 — Mabrouk» 


citations» («soyez bénis); for 


Do 


mule ayant un contenu moral et social moins profane que 
stahni'as : "AS 248 “félicitations. 


` est employé. par exemple, pour un mariage, une 
alors que «tahni*a» (pluriel 
tions») est unc formule de congratula 


tion à l'occasion d'un succès, d'une nomination, d'une action etc... 
- 


8 — «Li llahi Lhamd»: 3,2! AJJ littéralement : «à Dieu la lou- 
anges (inversion de la formule : el hamdou H Ilah: AAJ "3,41 


grâce à Dieu, louange à Dieu). On pourrait la traduire par : «Dieu 
soit loué !». 


9— Remarquez le «lis À qui précède le verbe. H exprime 


jonctif (correspondant à l'impératif) pour les lére et ime 
personnes: mais.) peut être remplacé par Via 


(hayya) 


gk 
Ex: dina'heud : Xe prenons. que nous prenions) 
2 


= hayya nahoud : AA LC leçon 8). 
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EXERCICES 


e ZS o 5 
À cls E (e 51 Dr: D | o - 
Je n'y resterai pas plus d'un quart d'heure (je ne resterai 
pas là, plus que ...) 


PME RE 
EM ' 
> ER SY x 55 Je ec 
Est-ce le plus jeune des enfants ? (est-ce que lui plus 
jeune les enfants (annexion) 


UL» oc p eser 


Votre maison (est) plus vaste que la nótre (que notre 
maison). 


s E 
dl e- RP e,t 


Mon fils (est) plus jeune que le tien (que ton fils). 


À 

Fes 8 AZ ues ab 
Quel âge a ta fille aïnée (combien âge de ta fille la plus 
grande) ? 


dz PA po og E 
A ó 352 ge : le es - 
Elle a (son âge) : quinze ans (15'année*). 
e Xd. z S 
af xo geel Axe Cul, ja - V 


As-tu vu plus belle ville que celle-ci ? (est-ce que tu as vu 
une ville plus belle que celle-ci ?) 


2 


Lecon 41 


EDS gal g af Je -a 


Est-ce que tu seras à l'hôtel pour nous accueillir (pour 
notre accueil) ? 


aie uA ou) UL 


Je suis plus b cad que toi (moi e plus que toi). 
aur 5l 434; Z Z 2 PEN PAT 
^ o 
FL Gro Jori Wi 


Ces fleurs rouges me plaisent; elles (sont) plus belles que 
les blanches. 
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Prononciation : ed-dars(ou) t anf wa Larba un 


Nous voici done parvenus au terme de notre si- 
xième semaine. 

Certes, cela n'a pas dû être toujours trés facile 
pour vous; mais où serait le plaisir d'apprendre si 
vous pouviez, comme par magie, savoir l'arabe d'un 
seul coup et sans le moindre effort ? 

En tout cas. ne relâchez jamais votre attention; 
surtout en matière de phonétique. Vous verrez, à 
l'usage, combien il est important de bien prononcer 
les phonémes qui vous sembleront, en apparence, les 
plus rébarbatifs. 

L'écriture et la lecture ne doivent plus, mainte- 
nant, constituer pour vous qu'un obstacle mineur. A 
ce propos, vous avez pu remarquer que, pour vous 
familiariser d'emblée avec le monde de la littérature 
ou de la presse écrite, nous avons eu le souci cons- 
tant de n'introduire dans les lecons, au fur et à 
mesure de leur déroulement, que les voyelles stricte- 
ment indispensables. 

Ainsi, peu à peu, par accoutumance et du fait de 
la répétition sonore et figurée des mots, votre diffi- 
culté à lire des textes non voyellés s'estompera insen- 
siblement. 

Que dire d'autre sinon que nous avons vu ensem- 
ble la plupart des éléments fondamentaux de la lan- 
gue arabe et pu constater la rareté des exceptions 
grammaticales. 

Bien sür, la régle des nombres a dü vous faire 
souffrir. Mais enfin, consolez-vous en pensant 
qu'aprés tout, vous ne passerez pas votre vie à 
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Lecon 42 


(La leçon la deuxième et la quarante) 
e - 


Prononciation : mouraj 
Français : Révision 


compter en arabe: il y a sans doute des aspects plus 
attrayants et plus profonds de la civilisation de, 
Au moins, essayez d'en comprendre ct d'en assi- 
miler le mécanisme afin d'être en mesure de répon 
dre aux exigences élémentaires de la vie quotidienne. 
Dans les dernières leçons, nous avons parlé notam 
ment des comparatifs, superlatifs ct fait allusion aux 
formes dérivées. Il serait peut-être bon d'ajouter 
quelques éléments à ces notions importantes. 
I — LE COMPARATIF 
Il est invariable en genre ct en nombre. 


Ex : Me voiture (est) plus petite que sa voiture 
atf asgar min sayyaratihi) 
(fém.) (masc.) 


Ce bureau (est) plus petit que mon bureau 
(hada I-maktab asgar min maktabT) 
(masc.) (masc. 


Il — LE SUPERLATIF 
a) Le premier terme d'un «état d'annexion» (2ème 


terme mis au pluriel) reste invariable en genre ct en 
nombre. 


Ex: Le plus grand (des) hótels 
(akbar(ou) I-fanadiq) 
(masc.sing) (plur.) 
La plus spacieuse (des) voitures 
(awsa“ou) s-sayyärat) 
(masc. sing.) (fém.plur.) 
b) On peut également rencontrer (avec un sens très 
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rapproché) un superlatif invariable en genre et en 
nombre, suivi d'un nom au singulier indéterminé. 


Ex: La plus belle ville au monde (plus beau ville 
dans le monde) 
(ajmal madina fi L alam) 
(masc.) (fém.) 
Le plus grand hótel de la ville (plus grand 
hótel dans la ville) 
(akbar foundouq fi I-madTna) 
(masc.) (masc.) 
c)Le superlatif s'accorde en genre et en nombre, 
dans les cas suivants ` 


Ex: C'est le plus. petit (lui le plus petit) 
(houwa I 
(masc.) (masc.) 


C'est là plus petite (elle la plus petite) 


La plus grande ville (la ville la plus grande) 
(el madina I-koubra) 
(fém.) (fém.) 
Dans le plus grand hótel (dans l'hótel le 
plus grand) 
(ff I-foundouq(i) l-akbar) 
(masc.) (masc.) 
Remarque : 

1 — Les élatifs sont diptotes (c'est-à-dire 
qu'ils n'ont que deux cas quand ils sont indétermi- 
nés). Leurs terminaisons (qui ne sont prononcées que 
dans certains cas) sont constituées : 

— au nominatif par le son «ou» — ex : akbar(ou) 


— à l'accusatif par le son «a» — ex : akbar (a) 
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— Cas indirect par le son «a» — ex : akbar(a) 


2 — Les expressions adverbiales telles que : «plus 
que» ... «moins que» ..., «mieux que: se forment à 
partir des adverbes eux-mêmes, de la facon suivante : 


Ex: Beaucoup (katiran) V 35 devient : 


plus que : 
plus de : 


D: 
(aktar min) e WH 
4 
Un peu, peu (qalilan) ` SA JS devient : 


moins que : 
moins de : 


(aqall min) NY l 


Bien ! (ha anan) ss devient š 


mieux : 5 
(ahsan) EN AE 
mieux que : 5 
(ahsan min) cyo gel 
III — Qu'est-ce que les formes dérivées ? 
Ce sont des thémes immuables, des sortes de 
«moules» aux formes diverses dans lesquels sont fon- 


dues des racines verbales ou des verbes de la forme 
simple dite aussi : première forme (à 3 radicales) ` 


t 
dahala : Ja 5 (il est entré) 


Ex :haraja : (il est sorti) 


jalasa ool (il s'est assis) etc... 
Ces moules conférent à chaque verbe transformé 
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un sens particulier (factitif, pronominal, réciproque 
etc... 
Ainsi, le thème de la 2ème forme donne à la 
racine ou au verbe simple le sens de : «faire ... ren- 
dre... PP 


Son aspect graphique est le suivant :. ve 


(caractérisé par le redoublement de la 2ème lettre du 
verbe en question ou de la racine). 

Ces thèmes permettent de reconstituer systémati- 
quement : le participe actif du verbe (mis à la 2ème 
forme), son participe passif, son impératif, son nom 
d'action ou nom verbal (équivalent souvent, en fran- 
çais, à un substantif). Par ce moyen, vous pourrez 
accroitre considérablement votre vocabulaire, sans 
avoir à recourir au dictionnaire ni à des efforts dé- 
mesurés de mémoire. 

Pour l'instant, bornons-nous à l'étude de la for- 
mation des participes actifs et des noms d'action de 
la 2ème forme, sans chercher à aller plus loin. 

Notons la différence de sens et d'aspect de ce 
thème par rapport à la lére forme : t*a 
Voici un verbe de la lère forme ^, (alima) 

7 
«il a su». t- 
— son participe actif est : eii alim) qui sait, 
2 


sachant, savant 

(thème immuable : allongement d'un «a» 

aprés la lére lettre radicale et voyelle «i» sous la 

2ème lettre) . 

— son nom d'action est ( ilm : savoir, fait 
(variable) ^ de savoir, science) 


Si nous mettons ce verbe simple le à la 2ème forme : 
E * lima) devient : Kat (allama : il a fait 
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savoir, il a enseigné). 
922 £ 

— Participe actif : = = _ ë (mou allim 
(théme immuable) ” 

paeo qui fait savoir, qui enseigné; professeur) 
- Nom d'action : 
(thème immuable). Ge 
(Sauf pour certains qui ont une terminaison suivie 


d'un «tan (taf Im): o Ax; 


fait de faire savoir, d'enseigner, enseignement. 


Prenons à présent la racine , .& (gyr : notion de 
«autre»). 7 


Mettons la à la 2éme forme et extrayons-en le 
participe actif et le nom d'action : 
— Verbe : < 2 Z 


GL a 
——< (gayyara : il a changé, il a rendu autre) 
— Participe actif : _ É 75 


DÉI 
—— O (moug ayyir : qui rend autre, qui chan- 
ge. changeant) 
Nom d'action `. __ __ > b 
o, 
O (tagyir : fait de rendre autre, de chan- 
ger, changement) 
Dernier exemple : 
Prenons la racine à > (dhn : notion de : fu- 


mée). Mettons la à la 2ème forme : 
— Verbe: 2% 2 


^ ° e 5 
¿— > (dahhana : il a fait fumer, il a exhalé 


de la fumée, il a fumé). 
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5 
— Participe actif ic MESS 
w, 7 9 
o 3 (moudahhin : qui fait fumer, qui exha- 


le de la fumée, qui fume, fumant, fumeur). 
— Nom d'action : r E =e 
7 


Gt 37 (tadhin : fait de faire fumer, d'exhaler 


de la fumée, de fumer). 

Avons-nous été assez clairs ? 

Quoi qu'il en soit, nous insisterons sur tous ces 
points chaque fois que l'occasion s'en présentera. 

Pour l'instant, qu'il vous suffise d'assimiler déjà 
parfaitement le mécanisme de formation des partici- 
pes actifs et des noms d'action de la 2ème forme. 
Peu à peu, grâce aux exemples apportés par les 
leçons elles-mêmes, vous en prendrez une telle habi 
tude que vous parviendrez aisément à construire 
vous-mêmes des : impératif, participe passif, présent 
et passé passifs de cette même 2ème forme. 
Sachez enfin qu'il y a. outre la forme simple dite 
lére forme, 9 formes usitées en arabe, chacune ap- 
portant à la racine initiale une nuance sémantique 


D'ailleurs, nous avons déjà vu des exemples de 

noms d'action de la : 
— 3ème forme : 

mous fada (aide) (cf leçon 12) 

moumärasa (exercice,pratique) (cf leçon 36) 
— 4ème forme : 

iqama (séjour,fait de séjourner) (cf leçon 6) 
— 10ème forme : 

istiqbal (réception,accueil) (cf leçon 41). 
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A la fin du 2e tome, vous trouverez un tableau 
complet de toutes les formes dérivées. 

Et maintenant, puisque vous voilà en si bon che- 
min, attaquons résolument la 7ème sema 


ne. 


— BONNE CHANCE — 
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